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■  G R A F IC I PRE D E S IG N  U M  1 / 9 5
Dôležitým princípom  tvorby časopisu DE SIGN UM je  myšlienka 
vytvorenia priestoru pre prezentáciu slovenského grafického desig­
nu. Sme radi, že naše pozvanie na spoluprácu prijalo od od nultého 
čísla už vyše 40  grafikov. „Malý slovník“ slovenských grafikov umo­
žňuje čitateľom zoznámiť sa so širokým spektrom osobností sloven­
skej grafickej scény.

■  G R A F IC  D E S IG N E R S  FOR D E S IG N  U M  1 / 9 5
An important principle in the creation of the DE SIGN UM magazine 

was the idea of devoting space to the presentation of the Slovak 

graphic design. We are pleased to see the fact, that more than 40 

graphic designers have received our invitation to collaborate on 

a creation of the magazine. They give readers a chance to become 

familiar with a wide spectrum of the Slovak design scene.

MARTA BALAZIKOVA
Grafická designerka. Venuje sa tvorbe firemného štýlu, designu potravinárskych obalovín a nevy­
hýba sa ani drobným propagačným a reklamným materiálom. Je externou designerkou firmy 
0+M. (str./pg. 3-9)

NÁBYTOK. N
m m

\ t>IGTY8ÄW i J i E l i  
fc jé J  á

JAN M EISN ER —  ~
Vyštudoval VŠUMPRUM v Prahe, odbor grafického designu. Je autorom mnohých značiek, knižných 
úprav, informačných systémov, plagátov, knižných ilustrácií atď. Je spolumajiteľom a artdirectorom 
firmy trýo , ktorá pripravuje pre tlač aj DE S IG N  UM. (str./pg. 36-39, 60-63)

ILONA NEMETH
Študovala na Vysokej umelecko-priemyslovej škole v Budapešti, odbor knižnej tvorby a ty­
pografie. Venuje sa tvorbe vizuálneho firemného štýlu, grafike obalov, katalógov, voľnej tvorbe, 
knižnej ilustrácii, graficky upravuje časopis Profil, (str./pg. 24-27)

AZIM UTS

P M P ňD  V I !  P i  3 H J 3 3 3

PETER HORVÁTH
Oblasť úžitkovej grafiky je v jeho tvorbe zastúpená firemnými značkami a firemným štýlom, kniž­
nou typografiou a ilustráciou. Je známy grafickou úpravou časopisov Slovenské pohľady, Film 
a divadlo, Profil, Výtvarný život, Línia, Harmónia, Kankán, (str./pg. 16-23)

Ján
Čalovka

JANA LO KŠENINCOVÁ
Pracuje ako grafička pre Francúzsky inštitút v Bratislave. Graficky upravuje bulletin, propagačné 
materiály, venuje sa výstavnej grafike.
(str./pg. 10-15)

slovo

KAROL R O S M A N Y  ml.M IR O S LA V  C IPAR
Pôvodným vzdelaním maliar, ma za sebou bohatú grafickú a ilustrátorskú tvorbu. V oblasti gra- Vzdelaním architekt. V oblasti grafického designu sa venuje vizuálnemu firemnému štýlu, úprave
fického designu sa venuje predovšetkým tvorbe logotypov a firemných značiek, (str./pg. 28-35) katalógov, reklamných a propagačných materiálov a obalovej grafike, (str./pg. 43-51)
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Príklon k individuálnemu a zmyslovému - tak možno charakte­
rizovat aktuálny prístup k tvorbe /n ie len/ kancelárskeho zaria­
den ia . Tento trend  je  oč iv idn ý  predovšetkým  v produkcii 
popredných výrobcov nábytku a pozvoľna nachádza up la t­
nenie i v realite súčasných kancelárskych priestorov. Záujem 
odborne j verejnosti o „p rípad" kancelária  však neustáva - 
horúcou tém ou sú dálšie perspektívy kancelárskeho designu 
a premeny kancelárie ako takej.
Aká bude kancelária budúcnosti?
Touto o tázkou sa intenzívne zaobera jú  nie len tvo rco v ia  - 
architekti, designeri nábytku a kancelárskej techniky, ale aj 
odborníci z oblasti spoločenských vied. Takýto záujem hovorí
0 „všeobecnej" potrebe zásadných zmien a zároveň pouka­
zuje na zložitosť a komplexnost problémov, ktoré bude nevyh­
nutné v blízkom čase v súvislosti s tvorbou kancelárskeho pra­
coviska riešif. Holý fakt, že v súčasnosti asi 50 % zamestnancov 
pracu je  v kance lá riách , pričom  ich p o če t stále stúpa, len 
podčiarkuje závažnost diskusie na túto tému.
V p redchá dza jú com  zamyslení sa nad novými pozitívnymi 
prvkami v designe kancelárskeho nábytku /D-UM 4/94/ sme 
sa pokúsili nájsf faktory, ktoré vývoj v te jto oblasti usmerňujú 
rozhodujúcou mierou. O stúpajúcom  vplyve individualizácie, 
skvalitňovania Cl a zmien v organizácii práce možno hovoriť 
aj v súvislosti s vývojom kancelárskych priestorov. Treba však 
dodat, že „kancelárska práca" prechádza takými zmenami, 
ktoré ju už v blízkej budúcnosti odlíšia od tej, na ktorú sme 
boli zvyknutí donedávna. Nové a zložitejšie pracovné 
procesy spolu so širšími spoločenským i vzťahmi, 
k ladúce zvýšené a čoskoro možno i diametrál- J ’
ne odlišné nároky na duševne pracujúce- 
ho človeka, zmenia p ravdepodobne
1 kancelársky priestor - od jeho dis- 
p o z ič n é h o  riešenia  až po  výraz 
interiéru. Zákonite si vyžiada jú aj 
zm eny p rís tupo v  k je h o  tv o rb e .
Dovolím si predpokladať, že jednou B ^ ^ H f e  
zo zmien bude - popri skvalitňovaní 
fy z io lo g ic k ý c h  p o d m ie n o k  na B '•*’ v ’feŠ 
prácu /ergonóm ia, plošná výmera, B IS k IB  
technika.../ - zvýšený dôraz na zmy- 
slové pôsobenie pracovných pries- 
to ro v  /v y tv á ra n ie  s tim u lu jú ce j B ^ H P ^  * 
a tm o s fé ry , d u še vn e j p o h o d y  B ^  
a in ých  c ie le n ý c h  e m ó c ií/ .
O tá zko u  zo s tá va  - ako?  Zdo-
konalením a masovým využívaním
existu júcich tech n ických  vymôže-
ností, vynájdením  ďalších, a lebo  tvori-
vým návratom  k trad ičným  prostriedkom,
postupom a hodnotám ? 1

M odely pracovísk zajtrajška
Medzi názormi na budúcnosť kancelárií pribúdajú také, ktoré 
predpoklada jú , že uspokojivé východiská bude možné nájsf 
len spoločným a koordinovaným prístupom technikov, desig- 
nerov, m aňagerov a socio lógov k te jto  prob lem atike s pri­
hliadnutím - a na to  sa často zabúda - želaniam samotných 
užíva teľov kance lárií. Tie sú v po rovna n í s p re d p o k la d m i 
a návrhm i odborn íkov často  „proza icke jš ie ": uvoľnenejšie 
koncipovanie priestorov, súkromná sféra a výhľad z okna sú 
- ako hovorí jedna zo štúdií - najčastejšími prianiami bežných 
kancelárskych pracovníkov. Pre súčasné predstavy kancelárií 
zajtrajška je  preto príznačné, že ich spektrum siaha od „po  
d om ácky" zariadených interiérov cez nekonvenčné až po 
futuristické alternatívy riešení.
Napriek čoraz väčšej rôznorodosti „kancelárskych povolaní" 
ich menovateľom  zostáva stále duševná práca pozostávajú­
ca  z kom unikácie, koncentrácie a relaxácie. Zdá sa, že do 
budúcnosti nosnými a akceptova te ľným i budú tie riešenia, 
ktorým sa podarí vytvoriť podm ienky a priestor pre harm onic­
ké skĺbenie tých to  troch výrazne odlišných činností. 
Komunikácia je v súčasnosti dom inantným  prvkom mnohých, 
aj novovzniknutých povolaní. Požiadavky vyplývajúce z jej stú­
pa júceho  významu sú hnacím  m otorom  pri zdokonaľovaní 
komunikačnej a informačnej techniky. Je čoraz viac p racov­
níkov, ktorí prevažnú časť p ráce  vykonávajú m imo „svojej" 
kance lá rie , vzniká po tre b a  umožniť je d n o tliv co m  i ce lým  
tímom p racova t kdekoľvek, kedykoľvek a nadviazať spojenie 
s partnermi v rôznych častiach sveta. Z týchto  potrieb vznikla 
myšlienka navrhnúť m alé prenosné tech n ické  zariaden ie , 
v ktorom by boli obsiahnuté všetky najdôležitejšie kancelárske 
prístroje. M imoriadne výkonné a zároveň miniatúrne pracov­
né stanice by pomohli riešif aj problém preťaženia klasických 
pracovísk množstvom solitérnych prístrojov.
V rámci workshopu, zameraného na nové koncepcie kance­
lárskej tech n iky , ktorý roku 1993 usporiada li firm y O livetti 
a Philips, vzniklo niekoľko inšpiratívnych vízií. Spomedzi nich 
m ožno m u ltifunkčné  prenosné za riaden ia  co m m u n ica to r 
a m agic ca rpe t právom  označiť za m odely kancelárie bez 
kancelárie.
Ďalšie dva návrhy, ktoré vznikli na spomínanom workshope, 
reagujú na požiadavky flexibility a racionálneho využívania 
kancelárskej techniky. Docking office : panel, na ktorom sú 
zavesené-rôzne druhy prístrojov prístupné všetkým pracovní­
kom a použiteľné aj pri práci na vlastnom pracovnom  stole,

ale najm ä koncept em pty room: videostena umožňujúca pre­
nos textov, zvukov či snímanie vonkajšieho sveta dáva pod­
ne t k úvahám  o možnom vzniku nových funkčných typov 
kancelárií, neobvyklých priestorových, ale najm ä vizuálnych 
riešení kancelárskych interiérov.
Koncentrácia - sústredená práca vyžaduje okrem zdokonaľo­
vania techniky predovšetkým zásadné skvalitnenie tzv. hygie­
n ických podm ienok na prácu. Medzi na jväčšie problém y, 
ktoré vznikajú v dôsledku prelínania sa rôznych činností, tu 
patrí hluk, nesprávne osvetlenie, d lhodobá práca pri obrazov­
kách, m alá plošná vým era, a le  i sterilne neosobná a lebo  
„p rehustená" atm osféra. P ravdepodobne  tie to  prob lém y, 
samozrejme spolu s vymoženosťami komunikačnej techniky, 
dali podnet k vzniku modelu homme office - dom ácej kance­
lárie. Napriek mnohým výhodám , ktoré tento spôsob, o. i. aj 
z hľadiska osobných po trieb  pracovníka  poskytuje, práve 
v USA, kde sa najväčšmi rozšíril, množno v súčasnosti zazna­
m e na t návra t na kancelárske pracovisko m im o vlastného 
obydlia. Zdá sa, že miera individualizácie práce a prenikanie 
pracovnej sféry do súkromnej má svoje hranice.
Pretrvávajúca snaha po maximálnej flexibilite pracovísk a zvy­
šujúci sa podiel činností spojených s komunikáciou „odsúvajú" 
na te ra z  p rob lém  o p tim á ln y c h  p o d m ie n o k  pre nerušenú 
sústredenú prácu za vizuálne bariéry a mobilné de liace prieč­
ky. No keďže ani najvýkonnejšia technika nenahradí kreatív­

neho jed in ca , dá  sa p redpokladať, že aj na štandart- 
ných pracoviskách dô jd e  k d ife renc iá c ii a jedn o - 

značnému vyčleneniu priestorov na tú-ktorú čin- 
nosf. Ak aj vzniknú „komunikačné kuchyne" - 

akési c e n trá ln e  p rie s to ry  p re  vysoko 
c- ,4r.  ̂ efektívnu tímovú prácu s používaním

h yp e rm o de rných  prístrojov, len 
‘ ’ H , ťažko si ich možno predstaviť bez

f  ľ v * I doplňujúcich súkromných kance-
• lárií pre nerušenú prácu jednotliv

K I ^ H B
I f r f f l  Je re laxá c ia  v p rác i a pri prác i 

tou zložl<ou kancelárske j p ráce , 
ktorá poskytne klúč ku kancelári- 
ám budúcnosti? Požiadavka rela 

' ' l |  xovaf počas pracovného procesu
í; ;v I vyplýva zo skutočnosti, že hranica

m edzi k re a tív n o u  p rá c o u  
a v o ln ý m ča so m  sa s tie ra jú . 

! ^  ' Nevyhnutnosť umožniť či stimulo-
>  vať relaxáciu však nie je len otáz-

kou zvyšovania nárokov na kvalitu 
E B g ŕ *  a m nožs tvo  vy k o n a n e j p rá c e .

Paradoxne k nej ved ie aj to, že rutinná 
kancelárska p ráca  i m nohé kreatívne čin- 

nosti sa vykonávajú pom ocou  techniky - o to  
viac stúpa po če t hodín venovaných práci, ktorá si 

vyžaduje m imoriadne duševné úsilie i po če t hodín strá­
vených pred obrazovkou počítača. Pripravované smernice 

EÚ, v ktorých budú de finované  hyg ienické požiadavky na 
p o č íta čo vé  pracoviská, sú len jedným  z prvých krokov na 
ceste k tzv. humánnym kancelárskym priestorom. V te jto súvis­
losti sa naskytá prekvapujúca paralela: dôraz, aký sa kladie 
na bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci v m anuálnych 
profesiách. Stane sa práve re laxácia „p rilbou" chrán iacou 
pred „úrazom" v kancelárii?
V snahe vytvoriť re la xačné  m om enty  p riam o pri p rác i sa 
v súčasnosti hovorí o zabývanej či obytnej kancelárii, pri navr­
hovaní a realizácii ktorej sa p renecháva  priestor kreativite 
budúceho užívateľa, jeho vkusu a individuálnym predstavám. 
Pozitívny stimulačný vplyv takéhoto  riešenia na zam estnan­
cov  je  neodškriepiteľný. Zohľadňovanie individuálnych p o ­
trieb užívateľov pracovísk pri ich navrhovaní by m a lo byť 
sam ozrejm osťou. Tvorba kance lá rskych  priestorov, ktoré 
s ohľadom  na náročnosť vykonávanej práce adekvátne sti­
mulujú vlastných zam estnancov a súčasne odrážajú vysokú 
kultúru podniku a tým výrazne formujú Cl firmy, sa však len 
ťažko zaobíde bez de ta ilov prepracovanej koncepcie  vyso­
kokvalifikovaného odborníka.
Na myšlienke skĺbiť profesionalitu s kreatívnym rešpektovaním 
individuality užívateľa sa zakladá idea kancelárie s určitou 
c ie lenou atm osférou - spiritom. Tento pracovný priestor by 
mal byť symbiózou vyspelej techniky, vysokej funkčnosti a indi­
viduálneho výrazu, ktorý sa vytvára uvedomelým a cieleným 
výberom hm otných /individuálny tvar ohraničení priestoru či 
nábytku, osobné predm ety, m a teriá ly / a nehm ata te ľných  
ch a ra k te ris tík  p ries to ru  / fa rb a , sve tlo , h u d b a , v ô ň a .../. 
Dôkladné poznanie osobnosti užívateľa a uplatnenie poznat­
kov psychológie by malo byť predpokladom  vyčariť žiadanú 
atmosféru takéhoto pracoviska. Pravdepodobne i tú to kan­
celáriu „ušitú na mieru" fyziologickým a duševným potrebám  
užívateľa tre ba  v súčasnosti ch á p a ť skôr ako experim ent, 
ktorý neposkytuje univerzálne riešenie.
Kadiaľ te d a  ved ie  cesta  ku kance lá rii budúcnosti?  Nové 
technické prostriedky vznikajú teraz rýchlejšie ako kedykoľvek 
predtým. Zdokonaľuje sa počítačová technika, šíri sa eufória 
z virtuálnej reality. Zdokonaľovanie trojdimenzionálneho pre­
m ietania obrazov možno už onedlho umožní vytvoriť im agi­
nárnu kanceláriu, ktorá zadaním príslušného programu a stla­
čením gombíka vznikne a po vykonaní práce rovnako rýchlo 
zanikne. Pracovný stôl, stolička a človek zostanú...?

Kancelária riaditeľa, 
Bauhaus Weimar, 1923. 
Autor: Walter Gropius. 
Isometria: Herbert Bayer.
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Kancelária 
bez kancelárie.
M agic carpet
z workshopu Olivetti/Philips, 
1993.



T O D A Y ’ S V I S I O N  O F  F U T U R E  O F F I C E S

Luba Fábri: T oday 's  Vision o f Future O ffices 
A n in c lina tion  to w a rd s  th e  in d iv id ua l a n d  th e  sensuous - 
this fe a tu re  is a  c h a ra c te ris tic  a n d  n o t on ly  fo r cu rre n t 
o f f ic e  des ign . This tre n d  is o b v io u s  e s p e c ia lly  in o ff ic e  
fu rn itu re  design  by  le a d in g  m a nu fa c tu re rs , a n d  it is g ra - 
d u a llly  p e n e tra t in g  in to  rea l o ff ice s  as w e ll. H o w e ve r, 
a  v iv id  in te rest from  o ff ic e  experts  is still persisting - a n d  
th e  fu tu re  p rospects  o f o ff ic e  design  a n d  o ff ic e  c h a n g e  
a re  to p ic a l to d a y .
W h a t will a  fu tu re  o ff ic e  b e  like?
This issue is b e in g  in te ns ive ly  in v e s t ig a te d  n o t o n ly  by  
a rch ite c ts , fu rn itu re  a n d  business te c h n o lo g y  designers, 
b u t also by  experts  in th e  fie ld  o f soc ia l sciences. Such 
a n  inte rest re flec ts  a  „g e n e ra l” necessity a n d  e x p e c ta t i­
ons o f p ro fo u n d  ch a n g e s , a n d  it suggests a  c o m p le x ity  
o f p ro b le m s  th a t  h a v e  to  b e  so lve d  re g a rd in g  o f f ic e  
des ign  soon. The pu re  fa c t  th a t a b o u t 50% o f w ork ing  
p e o p le  a re  w h ite -c o lla r em p lo ye e s  - a n d  this n u m b e r is 
still increas ing  - in d ica te s  th e  im p o rta n c e  o f this to p ic a l 
d e b a te .
In ou r re c e n t a rtic le  on  ne w  positive  e lem en ts  in o ff ic e  
fu rn itu re  design /DE SIGN UM 4 /9 4 / w e  h a ve  trie d  to  find  
th e  m ost im p o rta n t fac to rs  w h ich  h a v e  a de c is ive  in flu­
e n c e  on  d e v e lo p m e n t. The increas ing  in flu e n ce  o f ind i­
v idua liza tion , im p ro v in g  th e  Cl q u a lity , a n d  w ork  o rg a n i­
za tio n  c h a n g e s  c a n  also b e  seen 
in c o n n e c t io n  w ith  th e  d e v e lo p -  
m e n t o f o f f ic e  room s. It m ust b e  
m e n t io n e d , h o w e v e r, th a t  o f f ic e  
te c h n o lo g y  is u n d e rg o in g  ch a n g e s  
th a t will soon m a ke  it d iffe re n t from  
th e  o n e  w e  h a v e  b e e n  u se d  to  
until now . N ew  a n d  m ore  sophisti- 
c a te d  p ro c e d u re s , to g e th e r  w ith  
b ro a d e r soc ia l re la tions, w ith  incre - 
asing , a n d  p e rh a p s  soon c o m p le - 
te ly  d iffe re n t d e m a n d s  on in te lle c - 3 9  
tu a l w orkers will p ro b a b ly  c h a n g e  
th e  o f f ic e  ro o m  - s ta rtin g  fro m  its 
o u t la y  to  in te r io r  d e s ig n . H e n c e  
a c h a n g e  in a t t i t u d e  to w a rd s  its ' , ’
des ign  is necessary, to o . I d a re  to  
a n tic ip a te  th a t - besides im p ro ve d  
p h y s io lo g ic a l  w o rk  c o n d i t io n s  
/e rg o n o m y , floo r a re a , te c h n o lo g y  
.../ - an  inc re ased  stress will b e  p u t u _
on th e  sensuous in flu e n ce  o f w ork 
ro o m s  / c r e a t in g  a s t im u la t in g  
a tm o s p h e re , in te lle c tu a l c o m fo rt,  
a n d  o th e r a p p ro p r ia te  e m o tio n s /.
The q u e s tio n  is, h o w e v e r, h o w  to  
a c h ie v e  it? T h rou gh  th e  m a ss ive  
use o f existing te c h n o lo g y , th ro u g h  th e  inven tion  o f ne w  
te c h n o lo g y , or th ro u g h  a c re a tiv e  a p p lic a t io n  o f tra d it i­
o n a l m eans, p rocedu res , a n d  va lues?

M ode ls o f fu tu re  w orkp laces .
A m o n g  c o n c e p tio n s  o f fu tu re  o ffice s , th e re  is a n  icre- 
sing n u m b e r o f those  assum ing th a t a  sa tis fac to ry  soluti­
on  c a n  on ly  b e  fo u n d  th ro u g h  a  c o o rd in a te d  a p p ro a c h  
o f te ch n ic ia n s , designers, m a nage rs , a n d  socio logists to  
this issue, look ing  a t th e  needs o f o rd ina ry  o ff ic e  users - 
w h ich  a re  o fte n  n e g le c te d . C o m p a re d  to  e xp e rt ideas 
a n d  c o n c e p ts , the ir d e m a n d s  a re  o fte n  „m o re  p rosa ic ". 
A c c o rd in g  to  o n e  re sea rch  s tud y  - looser s p a c e  c o n ­
ce p tio n s , a p r iva te  a re a , a n d  a  w in d o w  o u tlo o k  a re  th e  
m ost fre q u e n tly  m e n tio n e d  desires o f c o m m o n  o ff ic e  
em p loyees. There fore , cu rre n t c o n c e p ts  o f fu tu re  o ffices  
in c lu d e  a  b r o a d  s p e c tru m  o f  id e a s , s ta r t in g  fro m  
„d es ign  it you rse lf” o ffices , to  u n c o n v e n tio n a l interiores 
a n d  futuristic a lte rna tives.
D esp ite  a  still increas ing  n u m b e r o f „w h ite -c o lla r jobs ", 
the ir c o o m o n  d e n o m in a to r is in te lle c tu a l w ork  consisting 
in c o m m u n ic a t io n ,  c o n c e n t r a t io n ,  a n d  re la x a t io n . 
There fore , fu tu re  c o n c e p ts  a n d  a c c e p ta b le  solutions 
must c re a te  co n d itio n s  a n d  s p a c e  fo r a  h a rm o n ic  c o m ­
b in a tio n  o f those  th re e  d iffe re n t activ ities.
N ow ad ays , c o m m u n ic a tio n  is th e  m ost d o m in a n t o f th e  
a b o v e  m e n tio n e d  activ ities. It has b e e n  th e  p reva iling  
fa c to r  in m o re  a n d  m ore  jobs. The increasing  im p o rta n ­
c e  o f c o m m u n ic a t io n  is a  d r iv in g  fo rc e  in th e  fu rth e r 
d e v e lo p m e n t o f c o m m u n ic a tio n  a n d  in fo rm a tio n  te c h ­
n o lo gy . There a re  m o re  a n d  m o re  e m p lo ye e s  w o rk in g

m ostly „o u ts id e  the ir o ff ic e " , so a  n e e d  has e m e rg e d  to  
e n a b le  ind iv idua ls  as w ell as w h o le  tea m s  to  w ork a n y ­
w h e re , a t an y  tim e , a n d  b e  a b le  to  e n te r in to  c o n ta c t  
w ith  partners all o ve r th e  w orld . This n e e d  has b ro u g h t 
th e  id e a  o f sm all p o r ta b le  te c h n ic a l d e v ice s , in te g ra ­
tin g  various o ff ic e  functions. H ig h -p e rfo rm a n ce , m in ia tu ­
re o ff ic e  stations w o u ld  also h e lp  to  solve th e  p ro b le m  
o f c lassica l o ffices , o v e r lo a d e d  w ith  a  g re a t n u m b e r o f 
so litary o ff ic e  dev ices.
As w e ll as a d v a n c e d  te c h n o lo g y , c o n c e n tra te d  w ork  
requires, a  p ro fo u n d  im p ro v e m e n t in h yg ie n ic  c o n d it i­
ons - w h e re  th e  g re a te s t p rob lem s, fo llo w in g  from  va ri­
ous o v e rla p p in g  ac tiv ities , in c lu d e  noise, in a p p ro p r ia te  
illu m in a tio n , lo n g  hours w o rk in g  a t  a  m o n ito r sc re e n , 
a  small flo o r-a re a  in o ffices, as w ell as a  sterile, or im p e r­
so n a l a tm o s p h e re . P ro b a b ly  th e s e  issues, in c o u rs e  
to g e th e r  w ith  a ch ie ve m e n ts  c o m m u n ic a tio n  te c h n o lo ­
gy, h a ve  b ro u g h t th e  id e a  o f th e  „h o m e  o ff ic e " . In spite 
o f m a n y  ob je c tio n s , th o u g h , a  re turn to  o ffices  ou ts ide  
th e  o w n  h o m e  c a n  b e  seen now .
For th e  present, persisting e fforts to  a c h ie v e  a  m a x im um  
flex ib ility  in th e  w o rk p la c e , a n d  an  increas ing  p ro p o rtio n  
o f c o m m u n ic a tio n  ac tiv itie s  h a ve  „sh ifted " th e  p ro b le m  
o f o p t im a l c o n d it io n s  fo r  u n d is tu rb e d  c o n c e n t r a te d  
w o rk  b e h in d  v is u a l b a rr ie rs  a n d  m o b ile  p a r t i t io n s .

H ow eve r, e ve n  a h ig h -p e rfo rm a n -

I
c e  te c h n o lo g y  c a n n n o t b e  a  sub­
stitu te  fo r a c re a tiv e  ind iv id ua l w o r­
ker, th e re fo re , a  d iffe re n tia tio n  b e t­
w e e n  room s le a d in g  to  room s w ith  
a  d e f in ite  p u rp o s e  c a n  so o n  b e  
e x p e c te d  in s ta n d a rd  w ork  p la ce s  
to o . Also in th e  case  th a t th e re  will 
b e  so m e  „c o m m u n ic a t io n  c e n t ­
res" - ro o m s  fo r  h ig h ly  e f fe c t iv e  
te a m  w ork using th e  la tes t te c h n o ­
lo g y  - th e y  c a n  h a rd ly  b e  im a g i­
n e d  w ith o u t su p p le m e n ta ry  p r iva te  
o ff ic e s  fo r u n d is tu rb e d  in d iv id u a l 
work.

Is re la x a tio n  in w o rk  a n d  a t  w o rk  
a  key c o m p o n e n t  o f o f f ic e  w o rk , 
in flue nc ing  th e  look o f fu tu re  o ff ic e  
ro o m s ?  The n e e d  fo r  r e la x a t io n  
d u rin g  w o rk  fo llo w s  fro m  th e  fa c t  
th a t th e  bo u n d a rie s  b e tw e e n  c re ­
a tiv e  w ork a n d  leisure a re  g ra d u a l­
ly van ish ing. H ow eve r, th e  necessi­
ty  to  e n a b le  or to  s tim u la te  re la xa ­
tion  is n o t on ly  a  question  o f in c re ­
a s in g  d e m a n d s  o n  w o rk  q u a l i ty  
a n d  p e rfo rm a n ce . P ara dox ica lly , it 

is also necessary b e c a u s e  e v e ry d a y  o ff ic e  w ork as w ell 
as m a n y  c re a tiv e  ac tiv ities  a re  p e rfo rm e d  using m o d e rn  
te c h n o lo g y  - a n d  th e re  is an  increas ing  n u m b e r o f w ork- 
hours d e m a n d in g  h ig h  in te lle c tu a l c o n c e n tr a t io n  in 
fro n t o f a  c o m p u te r  m on ito r. The p ro p o se d  EC re g u la ti­
ons, d e fin in g  h yg ie n ic  d e m a n d s  on  c o m p u te r  w ork p la ­
ces , re p re se n t o n ly  o n e  o f th e  first steps to w a rd s  th e  
w a y  to  „h u m a n  o ff ic e  spaces". There is a  striking pa ra lle l 
b e tw e e n  o c c u p a tio n a l sa fe ty  a n d  h e a lth  p ro te c tio n  in 
m a n u a l jobs. Will re la xa tio n  b e  a  „h e lm e t"  p ro te c t in g  
ag a in s t „a c c id e n ts "  in th e  o ff ice ?
The id e a  o f jo in in g  p rofessiona lity  w ith  c re a tiv e  re sp e c t 
fo r a  user's in d iv id u a lity  is a  le a d in g  id e a  o f a n  o ff ic e  
w ith  a  d e f in ite  p u rp o s e fu l a tm o s p h e re  - sp irit. S uch 
a  w o rk  p la c e  s h o u ld  b e  c r e a te d  b y  a  sym b io s is  o f 
a d v a n c e d  te c h n o lo g y , h igh fu n c tio n a lity , a n d  in d iv id u ­
al look, a c h ie v e d  b y  a  conscious a n d  re a so n a b le  c h o i­
c e  o f m a te ria l /in d iv id u a l e q u ip m e n t or furn iture  forms, 
pe rsona l th ings, m a te ria ls / a n d  im m a te ria l ch a ra c te ris ­
tics o f s p a c e  /c o lo u r, light, m usic, p e rfu m e , e tc . / .  A  p ro ­
fo u n d  k n o w le d g e  o f  th e  use r's  p e rs o n a lity  a n d  th e  
a p p l ic a t io n  o f  p s y c h o lo g ic a l k n o w le d g e  w o u ld  b e  
essential in c re a tin g  such an  a tm osph e re .
So w h a t is th e  w a y  to  th e  an  o ff ic e  o f fu tu re?  N ew  te c h ­
n o lo g ic a l de v ice s  e m e rg e  a t a  h igher spe ed  th a n  ever. 
C o m p u te r te c h n o lo g y  is e ve r im p ro v in g  a  e u p h o ria  o f 
v irtua l rea lity  is sp read in g . A n im p ro v e m e n t o f 3 -d im ensi­
on a l p ro je c tio n  m a y  soon e n a b le  us to  c re a te  an  im a g i­
na ry  o ff ic e  th a t w o u ld  e m e rg e  a fte r pressing a  su itab le  
b u tto n , a n d  c le a r a w a y  a fte r th e  c o m p le tio n  o f a  jo b . 
A  desk, a  cha ir, a n d  a  h u m an  b e in g  - will th e y

m .

V K - "

Kancelária 
ušitá na mieru.
Pracovňa m anag ing
directora
(návrh Ľuba Fábri,
1994):
kancelársky priestor, 
plný paradoxov 
(t. č. neexistujúce 
technické zariadenie 
„m ediá lne  okno“, 
sériovo vyrábané 
i individuálne 
vyhotovené 
zariadenie a td ’.).
Návrh i konečná 
prozaickejšia realizácia 
vznikli s c ieľom  uspôsobiť 
pôvodnú neosobnú 
atmosféru pracovne 
požiadavkám  jej 
terajšieho užívateľa.
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Vstup Rakúska do Európskeho ̂ spolo­
čenstva stavia pred rakúsky priemysel 
a obchod novú výzvu - obstáť so svojimi 
výrobkami na trhu, ktorý predstavuje 
250 miliónov spotrebiteľov. A ako hovorí 
prezident Rakúskeho inštitútu pre desig 
(ÔIF) Dr. Gerhard Feltl v úvode kataló

RAKÚSKE austria

ŠTÁTNE 
CENY
ZA ROK 1994

Katamarán Linkat, 
Design:
Helmut Link. 
Výrobca:
Link, Viedeň.
Š t á t na  cena 
z a  d e s i g n

i

Motocykel The Duke. 
Design:
Kiska Industrial Design. 
Výrobca:
KTM, Mattighofen.
N o m i n á c i a
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Požiarne vozidlo.
Design: Kristian Fenzl.
Výrobca: Rossenbauer, Leonding.

N o m i n á c i a

mžite opäť využiť. Prašnosť a hlučnosť boli 
znížené na minimum, a tak sa tento stroj stal 

príkladom toho, že prísne ekologické normy 
môžu viesť k technicky a hospodársky zaujíma­
vým riešeniam.
Kristian Fenzl je designerom požiarneho auta 
so samonosnou hliníkovou karosériou. 

:unkčné a designové usporiadanie vozidla 
zlepšuje koordináciu ovládacích procesov 

v extrémne sťažených podmienkach.
Ďalšie nominácie sú podnikovým desig­
nem firiem: zásuvkový registračný 
systém Tandembox, motorka „The 
Duke“ a osvetľovacie teleso OPTOS. 
Súťaž Štátna cena za design je určená 
pre priemyselné výrobky a systémy vyrá­

bané vo veľkých sériách alebo pre špecia­
lizované prevádzky. Nestretneme sa tu teda 

s designérskými riešeniami objektového cha­
rakteru či podliehajúcimi módnym trendom. 

Ide skôr o prísne funkčný design podriadený 
prakticko-úžitkovej funkcii priemyselného 
výrobku.

Stavebný stroj 
na recykláciu odpadu 
Design:
Valentinitsch Design. 
Výrobca:
HMH Linz.

Qi
í&ngSSHiBS , m _ k;
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RAKÚSKE 
•  ŠTÁTNE 

’ ^ C X / C E N Y  

#  C /  ZA ROK 1994

kože vo vtipnej farebnosti, s variabilným 
spôsobom zapínania, ktoré podporuje 
sklon detí k hravosti;
- stropnému svietidlu-guli so zmiešaným 
typom osvetľovacích elementov;
- päťdielnemu listovému nábytku, ktorý si 
z drevených líšt s rozmermi 40 x 20 cm 
môže spotrebiteľ zložiť sám podľa vlastnej 
predstavy;
- dámskej koženej večernej kabelke autorky 
Kateřiny Symon;
- kníhviazačskému umeleckému spracovaniu 
troch knižných obálok autorky Miroslavy \ x 
Symon.
V tejto súťaži boli udelené i dve špeciálne 
ceny mesta Viedne: za nábytkový prvok - 
pult na čítanie - z kože, dreva a ocele 
a za zaujímavú ortopedickú, ručne vyro­
benú vložku do topánok. Na výstave 
však boli prezentované aj výrobky zo 
skla, ďalej nábytok, textil, odevy, šperky, 
keramika a kožené, ručne spracované 
galantérne výrobky.
Treťou udelenou cenou bola Štátna cena 
ECODESIGN ’94 v súťaži výrobkov pre zdra 
vé životné prostredie. Pod túto súťaž sa podpí 
sali hneď traja ministri: ministerka životného 
prostredia, minister pre vedu, výskum a umenie 
a minister hospodárstva Rakúskej spolkovej 
republiky. „Výrobok má byť ekologický a soci 
álne i hospodársky zmysluplný,“ hovorí sa 
v katalógu výstavy ocenených projektov. 
„Chrániť životné prostredie treba nielen 
pre dnešok, ale aj pre nasledujúce gene­
rácie. Súťaž Ecodesign je zameraná na 
také výrobky a služby, ktoré nielen udr­
žia, ale i ďalej rozvíjajú našu vysokú 
životnú úroveň za podmienok nižšieho 
spotrebúvania prírodných zdrojov. Súťaž 
má inšpirovať a povzbudiť k ekologickému 
správaniu sa, ktoré je nutné aj v súvislosti 
s konkurenčným bojom na medzinárodných 
trhoch.
Súťaž ECODESIGN je rakúskym príspevkom 
k medzinárodnej iniciatíve EUREKA, ktorej mot 
tom je: “Od ekologicky problémovej likvidá­
cie odpadov k ekologicky zmyslupl­
ného výrobkovému designu.“ Súťaž 
prebiehala v dvoch kategóriách:
1. priemyselné výrobky,
2. projekty a ekologické štúdie.
Zvlášť dôležitými aspektmi hodnotenia 
boli inovatívne riešenie, ochrana prírod-

Vykurovacia pec.
Design:
Franz Forster, Johann Rainer.

Nominácia 
a uznanie za design

Stropné svietidlá.

Detské topánky 
Design:
Nina Bernert
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Nominácia 
a uznanie za design

Päťdielny listový nábytok, 
Design:
Giinther Moser.

Stojanový pult. 
Design:
Mathias Fellner

ných zdrojov, dlhá životnosť výrobku, 
funkčnosť a výkonnosť. Porota - napriek 

mnohým zaujímavým projektom - neudelila 
hlavnú cenu, na druhej strane však udelila 
v kategórii priemyselných výrobkov až 6 ocene­
ní, v kategórii návrhov a štúdií jednu cenu a 3 
ďalšie projekty si odniesli čestné uznanie. 
Jednou z ocenených prác bol i katamarán 

LINKAT, ktorý bol nezávisle od toho oce­
nený aj Štátnou cenou za design ’94. Pre 

zaujímavosť uvádzame „dvanástom“ 
ekologického designu:
1. Výrobok má mať čo najdlhšiu život­
nosť.
2. Musí sa dať ľahko opraviť.
3. Design by mal byť taký, aby bol 

znovu použiteľný vo výrobe.
4. Design by mal byť taký, aby morálne 

nezastarával.
5. Použi recyklovaný materiál, ak je to 

možné.
6. Používaj recyklovatelné materiály.
7. Navrhni taký výrobok, ktorý môže byť jedno­
ducho rozložiteľný na recyklovatelné a nere-

cyklovateľné časti.
8. Eliminuj toxické či problematické kom­

ponenty výrobku, alebo navrhni ich vyme­
niteľnosť za vhodnejšie ešte pred výro­
bou.
9. Pri návrhu nezabúdaj na šetrenie 
energiou pri výrobe výrobku.
10. Svojím designom prispej k osvete 
smerom k ekológii.
11 Pracuj tak, aby tebou navrhnutý 

\ e ^ e design redukoval odpad.
12. Adjustuj svoj výrobok tak, aby si reduko­

val jeho obal.

Umelecká väzba knižných obálok. 
Design:
Miroslava Symon.
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I Medzi ocenené projekty tejto súťaže patria pro-
I  jekty služieb spoločného využívania nákladných
K áut viacerými malými firmami. Tento projekt 
A  šetrí nielen náklady na prevádzku a údržbu 

autoparku, ale zabezpečuje podielnikom aj 
kompletný servis. Ocenenými výrobkami 
sú už spomínaný katamarán Linkat, dám­
ske odevy z prírodných a domácich 
materiálov, policový nábytok z extrém­
ne tenkého materiálu a povrchovou 
úpravou voskováním, tepelná izolácia 
stavieb z recyklovaného papiera vo 

forme včelieho plástu, kancelársky náby­
tok a architektonické a materiálové rieše­
nie radovej zástavby s použitím novovyvi- 
nutých stavebných materiálov zabraňujú­
cich úniku tepelnej energie.



A q á t a  Ž á č k o v é

Ján
V

Calovka
TICHÉ UMENI E  /  QUIET ART

Dielo Jána Čalovku je ve ľm i úzko späté s h is tó ri­

ou i súčasnosťou firm y  Sandrik v Dolných 

Hám roch. Na to, aby sme pochopili jeho osobný 

vývoj a súčasné sm erovanie práce a tvorby, 

musíme čo-to povedať o te jto  firm e  

a je j produkcii.

Firma Sandrik bola založená roku 1896  ako pod­

nik, ktorý vyrábal príbory, úžitkovo-dekoratívne 

predm ety (m isy, m isky, nápojové, kávové, čajové 

súpravy, podnosy a pod.) pre potreby hote lových 

prevádzok, ale aj dom ácností. Hovoríme o tom  

preto, lebo firm a od samého začiatku svojej exis­

tencie  vyhľadáva la  kontak ty  s tvo rivým i osobnos­

ťam i, ktoré spo lupracova li na návrhoch celej sor- 

tim en tne j sk ladby te jto  výroby. Na území 

Slovenska bolo v tom  čase ve ľm i málo firiem  

s takým to  prístupom .

Táto sku točnosť podm ien ila  aj komerčnú úspeš­

nosť Sandriku. Zo zorného uhla dnešných este­

tických  k rité r ií sú vrcho lným  výrobkom  firm y  

spred 2. svetovej vo jny  predm ety, ktoré vznik li na 

základe objednávok združení českých spolkov, 

ktorých obchodné zam eranie bolo poznam enané 

ideam i českej a rch itek ton icke j m oderny (Topičův

SPIS M

The works of Ján Čalozke are very closely linked 

with the past and present of the company 

Sandrik, Dolné Hámre. In order to understandhis 

persona! develpoment and his contemporary 

aiming in his work and creation, we must men­

tion a few things concerning this company and 

its production.

The company Sandrik was founded in i 896 as 

a manufacture producing cutlery and applied art 

objects/bowis, dishes, trays, drinking services, 

coffee and tea sets, etc./ to be used in both 

hotels and homes, it is important to note this, as 

the company since its very beginning did its best 

to contact creative people who then cooperated 

in designing the whole production range. 

Companies with such an approach were very rare 

those days in Slovakia.

This fact contributed to business success of the 

Sandrik in the view of contemporary taste and 

aesthetics the company top products from the 

times before the World War // were those orde­

red by the Czech associations whose business 

activities were marked by the ideas of the Czech 

Modern Style in architecture /Topičův Saión -
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salón, Krásna jizba, Artě l). Z autorov treba m eno­

v a ť R. Južn iča, ktorého návrhy boli realizované 

na vysokej um elecko-rem eselnej úrovni. Tento 

duch rem eselnej, ale aj tvo rive j náročnosti preží­

val aj v povo jnových pofebruárových rokoch.

V te jto  priaznivej klíme tráv il svoje učňovské roky 

J. Čalovka (1951 -5 2 ), keď  jeho záujem  o rozšíre­

nie rem eselného i vý tvarno-este tického názoru • 

vyvrcho lil nástupom  na ŠUP v Bratis lave (1 9 52 - 

56).

Tu sa zoznam uje s n iek to rým i význam ným i osob­

nosťam i slovenského výtvarného d ian ia  (V. Kaut- 

man, V. V ilhan), ta len tovaným i spoluž iakm i 

a p ria te ľm i, ktorí ovp lyvn ili pozitívnym  spôsobom  

jeho m yslenie. Z tých to  kontak tov  a dotykov sa 

s fo rm ovalo  jeho designérské a výtvarné cítenie 

(E. Toran, A. C im m erm ann, G C im m erm annová,

V. Holešťák-H olubár, I. D idov a pod.).

Po abso lvovaní ŠUP sa vracia do podniku 

Sandrik a začína postupne rozvíjať svoju návrhár­

sku č in n osť. Z toh to  obdobia pochádza kávová

súprava, ktorú môžeme charakte rizovať ako tva ­

rovo dobovú, ale so značným  oslobodením  sa od 

ozdobných prvkov. Je j výraznou črtou je dokona­

lé spracovanie m ateriá lu  (vysoký lesk), ako aj 

ve ľm i zaujím avý deta il na v iečku. Jednoduché 

tva rovan ie  konvičkového ucha, ako i šálkových 

podnosov, robia tú to  súpravu jednoducho  ele­

gantnou.

V tom to  duchu sa odvíja jú aj návrhy príborov, 

konvic, m isiek, om áčn ikov a pod.

V roku 1958  spolupracu je  Ján Čalovka na vyba­

vení kuchyne a reštaurácie EXPO v Bruseli. 

Zároveň vystavu je  svoje práce na IX. Trienále

v M iláne  (príbory).

Forma nádob i príborov má stále rac ionálnejší 

a p uris ticke jš í charakter. N iektoré príbory majú 

z ložite jš ie  krivkové riešenia s prípadným i p las tic ­

kým i de ta ilm i na rukovätiach. Celkový dojem  je 

však prísnejší, vyváženejší, a v is tom  zmysle 

asketickejší. Sú to  predm ety tiche j nenápadnej 

elegancie s p lným  rešpektovaním  účelovej a úž it­

kovej kvality, z ktorých mnohé dodnes nestra tili 

n ič so svojej v izuá lnej a úžitkovej hodnoty. 

Použité m a te r iá ly -nerez, alpaka, postriebrená

Topic's Parlour, Krásna jizba - Belle Chamber, 

Arte!/. From among the authors B. Južnič should 

be mentioned whose designs were of a top quali­

ty in creativity and skill. This highly valued and 

demanding approach in arts and crafts has survi­

ved till after the war years, 

in this encouraging atmosphere J. Caiovka was 

going through his apprenticeship /Í9 5 1-52/ 

when his interest in broadening his skills and cre­

ativity helped him to decide to go and study at 

the School of Applied Arts in Bratislava.

Here he met several important people active in 

the Slovak artistic /V. Kautman, \I. Vilhan/ some 

talented schoolmates and friends, who have 

influenced his way of thinking in a positive way. 

His approach in design and art has risen from 

these contacts and touches/E. Toran, A. Cimmer­

mann, G Cimmermannová, V. Hoiešták-Hoiubár, 

i  Didov and others./

After his graduation he returned to the Sandrik 

enterprise to gradually start his design work. At

this time he made his coffee set, which can be 

characterized as typical for those days in shape, 

however remarkably free of decorative elements, 

it is striking by its perfect material finish /high 

gloss/as well as a very interesting detail on the 

iid, and simple shaping of the pot handle and the 

saucers make this set simple and elegant, 

in a similar way he developed a design of cutde- 

ry, pots, bowis, sauce jugs, etc. 

in 1958Ján Caiovka cooperates in equipping the 

kitchen and restaurant for the EXPO in Bruxelles. 

At the same time, he presents his works at the 

IX. Trienaie in Miian /cutlery/.

The shapes of dishes and cutlery are of more and 

more rational and puristic character. Some of the 

cutlery pieces are more abundant in sophistica­

ted curves, sometimes with relief details on the 

handles. An overall impression is more balanced 

and rigorous, in a sense more ascetic. These 

objects are characteristic with their quiet, incon- 

scpicuous elegance, fully respecting their purpose 

and quality and many of them have not lost any 

of their visual and practical value yet. The mate­

rials used-stainless steei, German silver, siiver-

Podnos s vrchnákom /  A tray w ith  a lid, 1992

P ríbory/C u tle ry , 1966
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M isa s podnosom /  A bowl /a  d ish / w ith  a tray, 1972 
M isy. Postriebrená alpaka /  Bowls. Silver plated German silver. 1964-67

alpaka - sú m ožným i m a te riá lm i v rámci sériovej 

p rodukcie toh to  druhu predm etov. Čalovka doko­

nale ovláda ich techno log ické  spracovanie. M ys lí 

a tvo rí v p lnom  súlade s techno lóg iou . Preto je 

z tých to  prác c ít iť  jednotu  a vyváženosť.

V 60. rokoch sa stretáva na výstavách a cestách 

s prácam i svojich  zahran ičných kolegov a výrob­

kami konkurenčných fir ie m . Zoznam uje sa so 

škand inávskou lín iou, ktorá sa presadzovala

v to m to  období, spoznáva ta lianske  práce 

v oblasti s to lovania  - to boli najvýraznejšie 

z daného m nožstva vp lyvov. Pre svoju prácu si 

odvodzuje m nožstvo pozitívnych deta ilov, ktoré 

obohacu jú  jeho osob itý  prístup. Zachováva si pri­

tom  však svoj v las tný  tvo rivý  rukopis, zvyšuje 

náročnosť rem eselného spracovania a naďale j 

sa drží prostej univerzá lnosti a purizm u tvarov. 

Omáčníky, m isky, podnosy zostávajú stále pred­

m etm i, ktoré nepod lieha jú  m ódnosti, i keď  sa 

v nich jednoznačne odráža dobové cítenie línie 

a tvaru . Súčasťou jeho pravidelného pracovného 

rytm u boli boli návrhy na vybavenie  spoločen­

ských a reštauračných zariadení na svetových 

výstavách M ontrea l '6 7  a Osaka 7 0 .

V 70. rokoch spolupracu je  so svojou m aterskou 

firm ou  už len externe a s defin itívnou  p la tnosťou  

sa stáva slobodným  um elcom . V tom to  období

Príbory. Nerez /  Cutlery. Stain less steel, 1966-67 
Príbor M ontreal. Nerez, eben /  Cutlery M ontreal. Stain less steel, ebony, 1964-66

plated German silver are suitable for the produ­

ction of this kind of objects In series. Čalovka is 

perfect in this technology, and his thinking and 

creativity are in full harmony with it. When obser­

ving these object, unity andbalance its felt. 

Exhibitions and journeys abroad in the sixties is 

where he encounters with the works of his colle­

agues from other countries as well as the compe­

titor companies' products. He discovers the 

Scandinavian line, asserting itself that time, as 

well as Italian works in the sphere of table set­

ting - those were the strongest influences he 

experienced. For his work, he developed a num­

ber of positive details that have enriched his spe­

cial approach. He has, however, preserved a spe­

cific style of his own, improving the level of his 

skill and adhering to a simple universality and 

purism of shapes.

Sauce jugs, bowis or trays have remained the 

objects that are not subject to fancy movements, 

even though they definitely have reflected the 

feelings for lines and shapes of those days. 

Designing for social event facilities and restau­

rants in the world expositions in Montreal'65 

and Osaka 70 were part of his regular work, in 

the seventies, he cooperated with his mother 

company only part time, as he had departured in

Podnosy. Nerez /  Trays. Stain less steel, 1964-67 [>





(až do roky 1978 ) rozširuje svoj designérský 

a vý tvarný  záujem  na širokú škálu podn ikov a ich 

výrobkov. Spolupracuje so S lovenským i lodenica­

mi v Komárne, Vagónkou v Poprade, podn ikm i 

Textilné stro je N itra, VIPO Partizánske,

Kovosm alt F iľakovo, ZŤS Vyhne. Pre tie to  firm y  

spracúva buď  celé koncepcie designérského 

sm erovania pre finá lne  výrobky, alebo č iastkové 

este ticko-funkčné problém y jedno tlivých  výrob­

kov.

Výsledky te jto  práce m ajú patričnú  p ro fesioná lnu 

úroveň a svedčia o dobrej p rip ravenosti autora 

uvažovať aj o tom to  druhu úloh. Zostáva však 

pravdou, že v drobnokresbe sériovo vyrábaných 

a rte fak tov  z produkcie f irm y  Sandrik bol jeho prí­

stup osob itě jší, p lnší a v slovenskom  kontexte 

výn im očný a nezastup ite lný .

V nových spoločensko-ekonom ických podm ien­

kach sa Čalovka vracia k práci, v ktorej zanechal 

takú výraznú stopu, nadväzuje sa svoje predchá­

dzajúce skúsenosti a buduje ce lis tvý  program  pre 

firm u  Sandrik, a. s., ktorá vznikla rozdelením 

toh to  podniku na dve sam osta tné výrobné jed ­

notky.

Venuje sa navrhovan iu  kuchynských a servírova­

cích nádob so všetkým i a tribú tm i, ktoré boli cha­

rakte ris tické  pre tú to  výrobu v je j vrcho lných 

obdob iach. Nadväzuje na trad íc iu  a navrhuje 

nové tva ry pre predm ety vyplýva júce zo súčas­

ných kom erčných, ale aj este tických a spoločen­

ských potrieb. Tento nový so rtim en t je svojou 

úžitkovou podsta tou to tožný s tým , ktorý sa vyrá­

bal už v m inu los ti, má však nové tva roslov ie , p ri­

spôsobené súčasném u cíten iu  a trendom .

Na tom to  m ieste treba povedať, že ak sa ten to  

druh výroby podarí úspešne zrealizovať, bude 

m a ť Slovensko v európskom  kontexte v te jto  

výrobne j d iscip líne  svoje nové postavenie 

a dúfa jm e, že aj zásadný kom erčný úspech.

Bol by to  jeden z dobrých prík ladov ako nadvia­

zať na trad ičné výrobné a hospodárske zázemie, 

charakte ritické  pre rozvoj n iektorých p riem ysel­

ných odve tví zakotvených v h is tó rii Slovenska. 

Táto nová úloha J. Čalovku je v tom to  zmysle 

závažná. Svojou dotera jšou výtvarnou a designér­

skou č innosťou  potvrdzuje, že aj tú to  úlohu 

a pracovný program  určite  zvládne.

Čajová súprava s podnosom. Postriebrená alpaka /  Tea set w ith  a tray. Silver plated German silver, 1957
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order to become completely self-dependent in his 

creation. At this time/till 1978/he broadens his 

interests in design and art creation in a large 

scale of enterprises and their products. He coope­

rates with the Slovak Shipyards in Komárno, 

Carriage Works, Poprad, Textile Machines, Nitra, 

WO, Partizánske, Kovosmait, Fiľakovo, Heavy 

Machinery Works, Vyhne. He works out both, 

overall concepts of design aims for final products 

and partial aesthetic and functional solutions for 

particular products manufacured by these compa­

nies.

The resulting products are on an appropriate pro­

fessional level, showing their author's high skill 

and competence to handle this sort of problems 

as well, it remains to be mentioned, that his 

approach was a lot more specific and typically 

visible in details of the objects put out by the 

Sandrik company. His contribution has been 

extraordinary and priceless, as far as Slovak cul­

ture is concerned.

in the new social and economic situation Caiovka 

makes his comeback to the work where he has 

left such an outstadnig trace. Employing his pre­

vious experience, he has worked out an overall 

and complete program for the Sandrik Co., which

has split into two independent production units. 

He designs kitchen andserving dishes in the 

style that was characteristic for this production 

at its best times. He develops the tradition in 

designing new shapes and objects responding to 

the contemporary commercial, aesthetic and 

social needs and demands, in its application, this 

new range is identical to the one manufactured 

before, however with new shapes, responding to 

contemporary trends and tastes, it should be 

noted, that if this new kind of production will 

prove successful!, Slovakia will reach a new posi­

tion and hopefully a substantial business success 

in the European context.

it would just be another good example to develop 

further traditional production and economy back­

ground typical for the development of some 

industrial branches embeddedin the Slovak his­

tory. in this sense, the ro/e ofJ. Caiovka is very 

important. He has proved so far, by his art and 

design creation, his ability to handle this task 

and his workprogram perfectly.

Príbory. Nerez /  Cutlery. Stain less steel, 1966-67
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Foto: Archív J. Čalovku a M ilan Beladič.
Príbory. Nerez /  Cutlery. Stainless steel, 1963

Súprava konvic  a misa /  A jug / p o t /  set w ith  a bowl, 1992
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Anketu, v ktorej predstavujeme názory zahraničných redakcií 
a grafických designerov, sme začali v DE SIGN UM č. 3 /9 4  
rozhovorom s grafikmi talianskeho Domusu, v nasledujúcom 
č. 4 /9 4  na naše otázky odpovedala grafička nemeckého časopisu 
md Susanne Lagally.
Pokračovaním ankety v prvom tohtoročnom čísle je predstavenie 
francúzskeho časopisu AZIMUTS, ktorý vydáva Ecole des Beaux- 
Arts v Saint-Étienne. Z osobitosti vydavateľského subjektu, ktorým 
je Vysoká škola výtvarných umení, vyplývajú aj odlišné prístupy 
k tvorbe časopisu. Na jeho obsahovej i grafickej podobe sa pod­
statnou mierou podieľajú absolventi školy a vytvárajú časopis ako 
súčasť svojich diplomových úloh. Podobne ako pre DE SIGN UM, 
ani pre AZIMUTS nepracuje stabilný tím grafikov, resp. grafik, ale 
časopis využíva spoluprácu s viacerými profesionálmi i študentmi. 
Úroveň časopisu ocenila aj medzinárodná porota frankfurtského 
veľtrhu Thema Domus v septembri 1994 udelením ceny 
Frankfurter Zwilling za „vysokú kvalitu koncepčnej a tvorivej 
žurnalistickej práce v oblasti designu“.

Poslanie časopisu predstavuje Mare Charpin, zástupca šéfredaktora 
časopisu a súčasne vedúci ateliéru priemyselného designu na Ecole 
des Beaux-Arts v Saint Etienne.
Myšlienka časopisu AZIMUTS vznikla súčasne so vznikom podiplo- 
mového štúdia designu na Ecole des Beaux-Arts. Vyplynula z úvah 
o štúdiu a jeho vzťahu k privilegovaným partnerom, akými sú miesta 
výroby a šírenia výrobkov, továrne, malé a stredné podniky. AZIMUTS 
sa od začiatku vytváral ako ohniskový bod, miesto výmeny názorov 
a dialógu a napokon ako združovateľvýskumov rôznych študent­
ských skupín.
AZIMUTS sa koniec koncov potvrdil ako nová možnosť pre publikova­
nie rozvíjajúcej sa myšlienky, zväčša zastúpenej diplomovými práca­
mi študentov a pedagógov, ku ktorej by sme sa chceli vrátiť.
Úsilie vynaložené na grafickú úpravu (do každého čísla prispieva istý 
počet renomovaných grafikov) má svoje opodstatnenie v základnej 
snahe nájsť prostredníctvom formy tlačeného objektu adekvátnosť 
medzi tým, čo čítame, a tým, čo vidíme, ako akýsi druh rovnováhy 
s myšlienkou výrobkového designu, ktorý publikujeme.

AZIMUTS

Na otázky o práci grafického tímu AZIMUTS odpovedá grafička 
Ursula Held.

Originalita?
Revue AZIMUTS chce slúžiť ako nástroj výskumu pre účastníkov tretie­
ho cyklu vzdelávania (podiplomové štúdium - pozn. red.) a podneco­
vať jednotlivcov i podniky. Namiesto toho, aby sme vyhľadávali jed­
notný vzhľad časopisu, snažíme sa čo najpresnejšie vizualizovať 
obsah článkov. Text a úprava strany sa koncipujú simultánne, sú 
neoddeliteľne zviazané. Úlohou grafiky je vyjadriť to, čo sa nemôže 
povedať: vyvolávať vnemy, zviditeľniť vzťahy medzi textom a obrazom, 
provokovať čitateľa. Ide vlastne o to, aby sme vtiahli čitateľa do textu. 
Ikonografia tiež slúži obsahu, najzaujímavejšie obrazy sú tie, ktoré 
neznásobujú text vizuálne, ale vytvárajú kontrapunkty a provokujú 
nové vnímanie textu.

Čitateľnosť?
Ak sa chceme dotknúť čitateľa a prinútiť ho k účasti, je dobrá čitateľ­
nosť podmienkou sine qua non. Myslím si, že grafická úprava nie je 
samoúčelná. Spraviť text čitateľným z estetických dôvodov alebo len 
kvôli „inovácii“ je nezlučiteľné s prvotným cieľom grafickej úpravy - 
komunikáciou. Nechceme inovovat'len preto, aby sme inovovali. 
Chceme byť jednoducho v súlade s obsahom.

Layout?
Redakcia AZIMUTS (3-5 študentov-výskumníkov) vypracovala základ­
nú osnovu a presnú „chartu“ grafickej úpravy. To zaručuje vizuálnu 
koherenciu revue. Layout je však dostatočne pružný a otvorený, aby 
sa každý článok mohol „personalizovat'“ v súlade s obsahom.

Profesionálni grafici?
Na vytvorenie grafickej úpravy každého čísla pozýva redakčná rada 
jedného profesionálneho grafika, ktorý intenzívne pracuje štyri dni. 
Francoise Fabrizi, Pierre Bernard, Philippe Apeloig, GeertSotola 
a Hanz Hunziker (v poradí, ako pracovali) tak prispeli svojím umom, 
ale aj konštruktívnou kritikou. Účasť týchto grafikov na úprave AZI­
MUTS bola nevyhnutná, pretože sme nechceli len sprogresívňovať 
vizuálny vzhľad revue, ale chceli sme vzbudiť skutočný záujem o gra­
fický design. Myslím si, že v jednotlivých číslach AZIMUTS i v osob­
ných výskumoch študentov je to čoraz zjavnejšie.

Počítač?
Počítač je vynikajúci nástroj, ktorý umožňuje vizualizovať stránky časo­
pisu veľmi rýchlo a presne. Umožňuje kontrolovať maketu aj s obráz­
kami až do záverečnej podoby. A napokon podstatne znižuje náklady. 
V nijakom prípade neobmedzuje tvorivosť. Považujeme ho za prostrie­
dok realizácie, najčastejšie ho používame až vtedy, keď sme sa doho­
vorili o koncepte usporiadania stránok a vytvorili skice.

Le début de cette histoire
retsemble plut aux premiére* llgnes 
ďun conte de fées qu’i  celie de ľhistoire 
d’une veritable vociété : “11 éUit une fois 
un juif, un allemand et un Catalan...”.
Ce petit commerce créé dans les années 
30 est devenu un haut lieu du design qui 
occupe une surface de 3000 m' dédiée A 
ľobjet et au cadre de vie. Ce formidable 
essor est dú é un homme, Fernando 
Am.u. entré dans ľentreprise familiale en 
1054. II assume aujourd'hui la function 
de directeur et son rôle consiste ä

entretien avec

Fernando A m a t

t u

mt-ee qui f*ít qu’un prodi 
uste" et qu'il mérite d'ét

leur Apport fonctionnrl i

Cela semble un peu ibiurde de tester un vase, ms 
teste ks* ob)et» i  fonoions plus complexes comme 
caietiéres. Ce n est pas touiours (Kile de tester au 
ment de facftat; partou cela vtent plus tard, mais si 
ptxidutt ne (onctlonne pas blen. on it retire Mon u

ie cela demande

I  Fernando Amat - Chet Vm<on. savenr ce que nous
i et ce que nous ne voutons pas est une partie trés 
rume de notre travail. Ma position de dirigeam

cela, A postsnen, nous pournom fatre une enqudte 
I  afin de comprendre pourquoi nous avons certains I produits et pas d'autres. mais je bit cela pasuonnémem 

et aucune regie de tafcuí ne pourran y repondre De 
cette maniere, mon travail est snnpltfié Si i'étan salarlé. 
d serait impossible de lusttfier cette attitude et ďevacuer

folw. i'accepte

d Ti
d. fen achete tme grande quantlté. Lorsque

m i cela cxpllqu# qu'il y ait dan* le magastn 
les de produitt a des pri* tre* different*

I  J as par example, achetc un touteml de Carlo Molmo que 
iiime beaucoup. mais ,e le eonsidert comme invendabte 
parte quii est trop cher Ce n'ott pas tres grave car si 
ps ne le vends pas. i« I achétecai poor mo*

Ctsea Vlngois, on trouve plusieurt types 
ďobjet* : les ob|ett anonyme* et les obiett 
tignét par des personnalltés du design, mais 
aussi des marques. Tout les produits d’une 
nséme UmiHe se (uxtaposent eisemem. Pour 
quo! mettea-vout tes objet* cůte a cOtv tam 
distinetlon í

uí tone mls \ part et soldes une ioit pi 
amnses tret sotiíctte* et ia tenomon ďaequeiSr des 
wses třes commerctales est touiours U , e'est id que 
nguetir mtesndent.

Comment proc«dea-vous pour decouvrlr les 
produits !
Cherebea-vous tana ceste de nouveaux tabrl- 
cants ou viennent-ils a vous !

actiwt* i 1‘íge de 14 ans . vodí i  peu prés 30 arn que je 
bit la ménse ílsssse. Je voyage bestucoup, je vsis dans Se* 
icwcs iqtetmttooa!** «  regois egaksmeru beaucoup 
d'offres- ťinvemnan du fa* s beaueoue htilite won

mportantes li y a touieurs une narque et toujours 
signature dans ta mémoire des gens, il tajit de 
je que sttstěre le pi odu.t lorsque i'.itHete uvse 
ks*re ou une ta(*t,»r«, meme si elle est signee 
i et qu'tOe a ete conjvie par Sapper, elle sera pbrcee

I  sitiatton d isbset tulte, cela reste une ca(eti»re et
ite sesjlcment ti |V teste ses quektís lonctionneiles 
c ne fenetsonne pas. Je ne Fatbete pas Celte de

s* donnent reHet ď

Conuvwmt arrivei vous A mafcriser le* deux .’

Cest un p«u dú au ttasard, S. vous ressenuta, e« tam 
que speetateur, une dimension cuittirede, 4 me vsretM 
que cela tijndie simpiement que les produits tont ie
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The discussion presenting views of editorial staffs and graphic 
designers from other countries was opened in the 3 /9 4  issue of 
the DE SIGN UM by an interview with the graphic designers from 
the Italian magazine Domus. The following 4 /9 4  issue brought 
answers to our questions of the German md magazine’s graphic 
designer Ms Susanne Lagally. In this years first DE SIGN UM issue 
the discussion is continued by the introduction of the French 
review AZIMUTS, published by Ecole des Beaux-Arts in Saint- 
Étienne. An Academy of Fine Arts being the review’s publisher is 
a fact explaining the different approach towards the graphic 
design of the review. Graduates from Ecole des Beaux-Arts in 
Saint-Étienne to a large degree participate in the contents as well 
as graphic design, the creative work on the review is a part of their 
theses. Similarly to DE SIGN UM, AZIMUTS does not have a con­
stant team of graphic designers or one particular designer, the 
magazine develops external collaboration with many professionals 
as well as students. In September 1994 the high standard of the 
magazine was awarded the prize Frankfurter Zwilling for the „high 
quality conceptional and creative design journalism“ at the 
Frankfurter Fair.

Marc Charpin, senior editor of AZIMUTS and head of the Industrial 

Design Studio at the Ecole des Beaux- Arts in Saint-Étienne explains 

the mission of their magazine.

The idea of the AZIMUTS review was born hand in hand with the 
establishment of the postgraduate design course at the Ecole des 
Beaux-Arts. It was born as a logical consequence of the considera­
tions of the course of study and its relations to the privileged partners, 
as are production places, product spreading, factories, small and 
middle-size companies. From the very beginning AZIMUTS was for­
med as a focus point, a place of opinion exchange and dialogues and 
finally as an associating factor for many different students’ groups. 
AZIMUTS has finally succeeded in confirming itself as a new chance 
for publishing developing ideas, mostly found in students’ and tea­
chers’ theses, to which we would like to come back. The effort bound 
with the graphic design (a given number of well-known graphic desig­
ners participate in the creation of each AZIMUTS issue) is well foun­
ded in the fundamental ambition to find by means of the form of the 
printed object a sort of adequacy towards what we are reading and 
what we can see, a kind of counterbalancing the idea of the product 
design, which we are publishing.

AZIMUTS

Questions on the AZIMUTS graphic team’s work are answered by 
Ms Ursula Held, graphic designer.

Originality?
The AZIMUTS review would like to serve as an instrument of investiga­

tion for the participants in the post graduate course and it would like to 

stimulate individuals as well as companies. Instead of searching for 

a united image of the review we are trying to visualize the contents af 

the articles as precisely as possible. Texts and page-layouts are con­
ceived simultaneously, they are firmly bound together. The task of the 

graphics is to express, what cannot be said: to evoke perceptions, to 
visualize the text/picture relations, to provoke the readers. In fact the 

point is to  attract the reader’s attention to the text. Iconography also 

serves the contents, the most interesting pictures are those which do 
not multiply the text visually but form counterpoints and provoke new 

perception of the text.

Readability?
If we wish to address the reader and to force him to his participation, 

good readability is a condition sine qua non. I think that graphic 
design is not an end in itself. Making a text readable merely because 

of aesthetic reasons, or only because of „innovation" does not comply 
with the primary task of the graphic design - the communication. We 

do not want to innovate just for the sake of innovation. We simply wish 

to be in harmony with the contents.

Layout?
The AZIMUTS editorial staff (3-5 students-investigators) worked out 

the essential layout and precise „chart" o fthe graphic design of the 

review. This is the guarantee ofthe visual coherence ofthe review. The 

layout, however, is sufficiently flexible and open, so that each article 
can be „personalized" in harmony with the contents.

Professional graphic designers?
For each issue one professional graphic designer is invited to work on 

the graphic design intensively for four days. Thus Francoise Fabrizi, 

Pierrde Bernard, Philippe Apeloig, Geert Sotola and Hanz Hunziker (in 

order of their cooperation) contributed to particular issues not only by 
their intellectual potential but also by their constructive criticism. 

Participation of these graphic designers in the AZIMUTS layout was 

inevitable, because our aim was not only the progression o fthe visual 

image o fthe review, but also stirring up interest in the graphic design.

I believe that this becomes more and more evident not only in single 

AZIMUTS issues but also in personal investigations ofthe students.

Computer?
Computer is an excellent instrument enabling the visualization ofthe 
pages ofthe review very quickly and very precisely. It also helps to 

check the sample draft with pictures up to the final definite layout. And 
last but not least computers significantly help to lower the costs. It is 

beyond question that computers would lim it creativeness. We consi­

der a computer a means of realisation. They are used mostly only after 

the page-layout concept and the sample drafts have been settled.
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Sans évoquer uniquement les p 
ťeKemple de vos vitrines est démi 
Ce son t de véritables installations.

Jc ne wens pas ici ume heure par jour. |e sins present de
i o’jverturo a ia fernicturc, Alors, 8 m a sernbi* important
de créer une atmo1sphere agi eabte. a liiMge de ce que
je poumri* hire cticz mot Vo,is savci, il n y a pas de
grands »*erets > .1 pas de technique Cependant,
lorsquc je Oens ce:s propos a d'autres distributeur*. it*
pensem que f*essa«? de ies -romper
Peut-étrc avonswrous acqui* CCtte dimension cultureile.
mais au depart, no41* n'en avfons pas conscience ct
nous Ii avon* pas 1eu la vofont* de ' f.m e ia culture“ .
Avant i 965, je m en souefpns encore, nos vitrinH
contenaient ttSK ct: que lonvouiait vendre et comme
on voulait vMMke ticaucoup, en y exposa.t tout. En feto
on ne vendait pas ci: en plus «Ses ne nous pbisaiem. pas.

>nditfér«nt et parctttpent i. ľtmaje de Vinson tout 
cortime les different* supports graphic,ues tels ies sacs

Au départ ľespace de la jaien* d'an u  trouvait i  
r«Nére du inagastn. Lsrsque Kaos nous Sommes étendus, 
nous avons obcemi tin nouvel e s p ace ; i( s'agissait de 
Patelier ďun artiste eonmi a Barcelone. |i nous a alors 
paru dommage tfen faire un lieu de verne et cet c space 
est devenu "La Stôl Vineou" en 1973.
Depu i s. nous avom fan a peu pres i SO •(positions qu,

que i'o» present* des p^ces qut sotent á b vente Jc m
e piaisít

arcelou*, bs gens, appriebient 
;c que k* vftťtfses devatent étP* ut 
n que je pase a ia vdie ou š mes c 
■1 rtamraermvit. jS les amuse un p* 
de k petssei qi*c Lots peut tout Řrin

Nous disposons de 3 000 m 
pouvons (tone en destmet I

Quels types de rela
t les fabric ant* ?

jet is un fabr team ou on designer je cf 
Oduit Cela veut dire queptnc pas: 
i. dans une collection, un pnoduit e

a

implensent des ifetaiila

Sachem: que vows possédez un potencie! de 
distribution important, avez-vous envisage 
de foire de ľeditton » Si tel est le cas, k quel 
type d'objets pen ser vous ’

V I N C O N

o

1. Trochu enigm atická obálka čísla 7 / 8  - „diagram “ od Laurenca Sterna k románu Tristram  
Shandy. Vizuálny kom entár na tém u vydávanie kníh. Č itateľ odhalí význam tejto obálky aj 
otázok, s ktorými sa stretne v čísle: Ako pretlmočiť komplexnosť reality z vnútra d iela, keď ste 
lim itovaný dvojstránkou? Je text a lebo systém notácie dostatočný?

2. Článok o knihe umelca Davida Trem letta. Grafika stránky vyjadruje atmosféru a kompozí­
ciu knihy.

3 . Gill Sans sa sa používa v časopise od jeho začiatku. Článok na počesť typografa Erica 
Gilla ( 1 8 8 2 -1 9 4 0 ) .
4 . Článok z roku 1 9 3 6 , ktorý napísal spolupracovník Erica Gilla, bol znovu publikovaný v AZI­
MUTS. Textje  ilustrovaný listom, ktorý adresoval redakcii n iekdajší editor, žijúci dobrý priateľ 

Erica Gilla.
5 . Stránky AZIMUTS z roku 1 9 9 4 .

m & g .

Q

Síouago Cafaurava.

vendre ne seraient pas asset importances pour jusufier 
un investissement dans un outil de production onéreux. 

% En revanche nous pourrions éditer des objets ou des 
|||Í meubies faisant appef i  une fabrication presquc artisa-

fiditer 100 pieces me demanderait plus ďefforts que de 
gérer les 10 000 que nous avons dans la boutique. Ce 
n'est pas une proportion raisonnable ; de plus, il faudnut 
organiser un rěseau de distribution, ce qui compliquerait 
beaucoeg tna täche car j‘ai déjä beaucoup de choscs k

Ce Catalogue apparait comme étant une 
réglon oú bl cHalne Designer/Fabricant/Dis- 
tr ib u te u r  fenctionne assei bien. Est-ce la 
réaliU t

En apparence, cn cffct, mais ce n'est pas si simple. Le 
design fonctionne bien dans certains secteurs comme 
I'ameubiement et le luminaire, mais par exemple pour 
la table, j'ai tré* peu de produits espagnols. A Barcelone, 
nous avons S écoles de design et aussi beaucoup de 
talents, cependant si aucun fabricam ne fait appet aux 
designers tout le processus s'arréte

Oans votre bureau, on voit côte á cóte la 
pho to  de Philippe Starch présentant sa 
brosse á dent, un cendrier, un bloc de savon... 
Comment ce bloc est-il arriv* chex vous ?

J aime ce savon. Je me souvenais de son existence, mais 
c est un objet qui avait presque dtsparu du march*. J'ai 
réussi 4 retrouver le fabricam.
Ce choix vient un peu du bit que I'on m'offre beaucoup 
de produits ecdogiques et que je ne crots pas tdlement 
au recyclagc. Par exemple. nous avons une grande 
quantité de carton d'emballage que I'on compacte 4 
I'aide d une machine hydraulique. Les service munici- 
paux ne peuvent pas rěcupérer trois tonnes de carton 
compact* qui ne coutent rien . par centre ils mettent 
4 la disposition des gens des containers pour les

journaux. I! s'agti d'une aberration. J'ai horreur des 
produits recydés qui coůtent trois fois le prix d'un 
produit normal et |e me refuse a les vendre sou* pré- 
texte qu'il s'agit ďun phénoméne de mode. J'aimerais 
convaincre mes diems. Ce savon est un produit naturel 
qui ne coute pas grand chose. Cest un bon exemple. 
voitá pourquoi il est ici.
Le cendrier aussi est un exemple intéressant. car on le 
vend depuis 25 ans et la pérennité de ce produit le

Vendre des objet* porteurs d'histoires 
demande t-il des qualités particuliéres ? 
Oonnez-vous une formation spécífique 4 
votre personnel ?

Vinson est devenu un peu comme un grand magasin 
par la taille et la quantit* d'objets présentés. e’est done 
trés difficile d'avoir le contrôle des 10 000 articles. 
La formation se felt par secteurs et les connaissances 
demandées sont trés differences On ne vend pas des 
assiettes de la méme maniére que des meubies, alors

niques. Nous organtsons un cours sur les couleurs 
et les matériaux que nous sommes en tram de publier 
pour I'ensemble du personnel Ce cours a été fait par 
le professeur dune ecole de design pour le secteur de 
I'ameubiement et celui des cissus, mais chaque departe­
ment a une formation spécífique.

Historique
1929 : Jacinto Amat commence a 
travaillcr comme vendeur dans unc 
sociét* créée par Enrique Levi et 
Hugo Vinson, a Barcelone, elle est 
spécialisée dans ('importation et la 
vente en gros de porcelaine en pro­
venance d'allemagne 
1936 / 1939 : Enrique Lévi décide 
de continuer ses activttés 4 
New-York.
1940 : Hugo Vinson s'associe 4 
Jacinto Amat. Ils s'mstallent dans 
des locaux. 96 Passeo de Gracia. 
Creation de "Régalos Hugo Vinson'' 
(magasin de cadeaux), et de "Sala 
Vinson" (galerie d’artj,
1950 : Juan Amat, fils ain* de Jacin­
to Amat (15 ans), commence 4 
travailier dans ľentrepôt.
1955 : Son jeune frěre. Fernando 
(14 ans) le rejoint 
1957 I 1964 : Hugo Vm̂ on vend 
sa part a la famille Amat.
La société change de statut (société 
anonyme) et de secteur (éqmpement 
pour ľindustric hotelliére et la res-

Difficultés pour obtenir les licences 
d'importation et pour changer 
I’image de l entrepnse 
1965 : R.éaménagement de 16 
du magasin.
1967 : Un pas déosif a I'emree de 
Vinson dans ie monde du design : 
pour la premiére fois. ľidée de 
donner la priorit* á ďautres produits 
que ceux demand** par les consom- 
mateurs. est pnse en consideration
1968 I 1972 : Le secteur des 
ventes s étend progressivemenc et 
s'organise dans différents domaines 
comme les articles de cable, ia

1972 : Ouvertuře de "Detras"
(la porte de derriére en espagno!)

consacrée 4 I’exposition d’objets 
artisanaux.
1973 : Ouverture de "Sala Vinfon" 
(en souvenir de I'ancienne galerie 
des années 40).
Cet espace a été utilisé pour diffe­
rences expositions d art et de design. 
Bigas Lunas, Manscal, Angel Jove. 
Estudio Per. Allessandro Mendini 
ont été les premiers 4 l utiliser.
1976 Ouverture de "Vin Chong" 
(articles oriencaux).
1985 : Agrandissement du magasin 
avec I'ouverture du deuxiéme étage 
déstiné 4 la vente de meubies. ia 
surface de ventes passe 4 2000 m̂
1988 : Extension avec une nouvelle 
entrée sur la rue Pau Claris
1989 : Création d'un nouveau sec­
teur pour ia ligne de cuisine Butthaup 
avec un service de conception - 
aménagement assist* par ordinateur.
1990 : Nouveaux locaux (325 m*) 
ajoutés au magasin principal avec 
deux entrees sur la rue Provenza 
Création d'un service clientele, 
d'une carte de crédit Vinson.
1991 : La société crée son propre 
secteur de formation professionnelle 
et met en place un systéme de

UQU1DACON
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Pred dvoma rokmi získala drevená stavebnica GRINGO v súťaži 
Slovenského design centra cenu za DOBRÝ DESIGN ’93. Zaujímalo 
nás, ako sa cena uplatňuje v praxi, kde a ako sa GRINGO vyrába.
S designerom Tiborom Uhrínom a výrobcom Michalom Neuschlom 

sme sa nie náhodou stretli na kremnickej Škole úžitkového výtvar­
níctva. Tibor Uhrín tu na oddelení hračky učí už 4 roky. Problém 

tvorby a jej prepojenia s výrobou pozná z vlastnej skúsenosti, čo 

môže využiť i v rámci svojej pedagogickej činnosti.
Priznám sa, že výrobcu oceneného GRINGA som si predstavovala 

oveľa staršie. Jasná predstava, cieľavedomá firemná politika však 
potvrdzuje, že ide o skúseného výrobcu, ktorý si uvedomuje, že len 

kvalitou a profesionalitou možno dosiahnuť výsledky. Michal 
Neuschl pochádza z malej dedinky nad Kremnicou z Kremnických 
Baní. Je to krásne miesto so zachovanými najmenej storočnými 
drevenicami a so školou. Do bývalých tried, kde sa ako dieťa učil, 
sa dnes vrátil, aby v nich vyrábal hračky.

Stavebnica G 2 , 1 9 9 4 .

Postavený celok môžeme  
prestavovať, 

transformovať, 
animovat'.

Kedv vznikla vaša firma a čo vyrábala?
Michal Neuschl:
Je to asi 4 roky, čo sme založili firmu NEUART. Jej cieľom bolo vyrábať 
hračky. Nadviazali sme vlastne na hračkársku tradíciu tohto regiónu. 
Takže sa výrobe hračiek venujem 4 roky. Robili sme vlastné návrhy.
Boli to remeselne dosť náročné veci, ale nebola to jednoznačne prie­
myselná výroba. Vyrábali sme hojdacie koníky. Všetko bolo z dreva 
i spoje. Nepoužili sme ani jeden klinec. Bola to vyslovene dobrá reme­
selná robota. Až keď sme sa stretli s Tiborom Uhrínom, prišli sme na 
to, že to musíme spraviť celkom inák.

V našich podmienkach nebvva častá spolupráca vvrobcu s profesio­
nálnym designerom. Ako bv ste hodnotili vašu spoluprácu?
M. N.:
Stavebnicou GRINGO začala naša spolupráca asi v lete 1992 roku. 
Firma, ktorá teraz existuje pod názvom NORIS WOOD je  postavená na 
základnej myšlienke využiť špičkový design. Tibor rieši návrh tak, že my 
už potom nemáme problém s technológiou. Vie čo sa dá vyrobiť a čo 
nie. To, čo sme dostali od Tibora, bola vzorka vyrobená ručne a my 
sm ejú  museli preniesť na stroje. Pre výrobu sme navrhli 3 druhy tech­
nológie, potom sme ich s Tiborom porovnávali a hľadali tú najvýhod­
nejšiu. Len konzultáciou sa dá dosiahnuť dokonalosť výrobku.
Tibor Uhrín:
Pri návrhu hračky nikdy nemyslím najprv na výrobu a ani sa nezaťažu­
jem technológiou. Na prvom mieste je  myšlienka - nápad. Ďalej s ňou 
pracujem na papieri a, samozrejme, i v materiále. Až pri výtvarnom 
spracovaní je  potrebné rešpektovať výrobu i ostatné kritériá designu. 
Snažím sa robiť veľmi jednoduché veci, takže pri výrobe nemusíme 
robiť veľké kompromisy. Je to celkom iný typ práce ako pri riešení stro­
járskeho designu, ktorý je  viac obmedzený funkčnosťou. Pri tvorbe 
hračiek cítim väčšiu voľnosť. Každú myšlienku je  možné riešiť výtvarne 
a prispôsobiť ju  do určitej miery i technológii. Tu je  však dôležité, aby 
sa aj technológ potrápil nad najefektívnejším spôsobom výroby 
a v tom je  Michal obdivuhodne zdatný.

Zvuková hračka, javor, 1 9 9 3 .
Tibor Uhrín
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S firmou NORIS WOOD sa mi spolupracuje dobre. Veľa vzájomne 
komunikujeme, oni vedia, o čo ide mne, a ja  viem, čo potrebujú oni. 
Veľa sme sa vzájomne naučili.

Určite máte svoiu predstavu o budovaní firemnej politiky. Čo považu­
jete za najdôležitejšie?
M. N.:
Pri budovaní firmy NORIS WOOD bola kvalita na prvom mieste. 
Jednoducho nám išlo o vybudovanie dobrej značky. Chceme, aby tu 
niečo zostalo a nie rýchlo zaniklo.
T. U.:
lo je  hlavná myšlienka, ktorá sa mi páčila a s ktorou som sa predtým 
nestretol. Spolupracoval som s viacerými firmam i, ktoré buď skracho­
vali, alebo sa k výrobe môjho návrhu ani nedostali. Väčšina výrobcov 
ide v prvom rade za ziskom. My chceme kvalitu. Nehovorím, že zisk nie 
je  dôležitý, bez neho by celé naše úsilie nemalo zmysel.

Jedno ie cieľa druhé prax. Ako sa vám darí presadzovať kvalitu vo 
výrobe?
M.N.
Na výrobu GRINGA sme postavili jednoúčelovú technológiu. Aby sme 
odstránili náklady na prvovýrobu, kupujeme hrubý polotovar, ktorý 
potom zušľachťujeme. Samotný proces prípravy výroby trval asi jeden 
a pol roka. Dnes máme prepracovanú technológiu a systém kontroly. 
Každá jedna kocka je  viackrát skontrolovaná. Už počas výroby je  každý 
povinný si vytvoriť systém samokontroly. Kontroluje sa i každý poloto­
var. Tretíkrát sa kontroluje pri ukladaní do krabíc. Tu by sa už nemalo 
stať, aby sa dostal do krabíc chybný výrobok. Kocky sa vkladajú ručne. 
Uvažovali sme i o zautomatizovaní, ale bolo by to neekonomické 
a prišli by sme o posledný stupeň kontroly.

GRINGO ie určené predovšetkým deťom. To však vvrobcu i desičnera 
zaväzuje dodržať prísnejšie nároky nielen na výrobu, ale i na trvác­
nosť použitého materiálu, nezávadnosť výrobku, ale ai na ieho celko­
vú príťažlivosť. Akým spôsobom riešite tento komplex problémov?
T. U.:
Hlavnou myšlienkou pri návrhu stavebnice GRINGO bol pružný spojo­
vací prvok. Zaujali ma farebné gumové s tu h y . Vsunul som ich do dre­
venej drážky a princíp spájania bol na svete. Prvok bol vhodný pre sta­
vebnicu, aby sa ním spájali jednoduché tvary. Ďalej bolo treba vymys­
lieť maximálne variabilnú zostavu. Dal som je j pracovný názov Gringo. 
Hračke som sa vlastne rozhodol venovať po návšteve oddelenia 
hračiek na strednej škole v Budapešti a v Prahe. Zásadný význam 
malo i založenie nášho oddelenia v Kremnici. Začal som seriózne štu­
dovať detskú vývinovú psychológiu, problémy tvorivosti detí a stále 
hľadám oporné body pre svoju prácu.
M.N.
Pri výrobe každej hračky, nielen GRINGA, dodržiavame platné normy, 
ktoré sú stanovené pre tento druh výrobkov. Okrem toho výrobu a pre-
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daj všetkých hračiek musí schváliťTechnický skúšobný ústav 
v Piešťanoch. GRINGO hodnotili i rôzni odborníci - psychológovia, 
zdravotníci. Podľa ich vyjadrení GRINGO rozvíja fantáziu, ale zároveň 
i jemnú motoriku a je  vhodný i pre zrakovo postihnuté deti. Strany 
kociek sú hladké a drsné, aby bola možná hmatová orientácia. Naša 
hračka je  využiteľná rovnako pre zdravé i handicapované deti. 
Dokonca pri výrobe spájacích dielcov spolupracujeme s rehabilitač­
ným ústavom v Kováčove, kde nám v rámci liečebnej rehabilitácie 
pacienti skladajú jednotlivé časti. Okrem toho, že si precvičujú 
jemnú motoriku, získa rehabilatačný ústav i nejaké peniaze. Kocky 
sú v prírodných jemných farbách dreva. Myslím si, že je  to dobré, 
pretože náš svet je  otupený, čo sa týka farieb, zvukov a chutí. Obal 
stavebnice je  fa re bný , komerčne úspešný. Vznikol opäť v spolupráci 
s grafickým designerom, ktorý ovládal príslušnú technológiu 
a design konzultoval s Tiborom Uhrínom.

Zdá sa. že si dokážete poradiť s mnohými problémami. Existuje 
neiakv. ktorý vás v súčasnosti naiviac trápi ?
M. N.:
Jeden z najvážnejších problémov, ktorý trápi firmu, je  etablovat' sa 
na trhu. Hračkársky trh je  veľmi komerčne orientovaný a tvrjdý. Na 
Slovensku sú šance presadiť sa, pretože trh je  ešte mladý. Tam, kde 
je trh vyspelý, sa síce tiež predávajú čínske hračky, ale zároveň i kva­
litné výrobky firiem, ktoré majú dlhoročnú tradíciu. I tam rozhoduje 
obchodník, aká hračka je  preňho komerčne zaujímavá, lenže zahra­
ničný obchodník lepšie pozná výrobcov a zákazníka. U nás obchod­
ník jednoducho povie, že drevené hračky „sto ja” a neoplatia sa pre­
dávať. Možno je  to aj preto, že sa rýchlo naplnil trh drevenými hrač­
kami zlej kvality. Napokon aj zákazníka treba asi vychovať.
T. U.:
Myslím si, že i vp výchove rodičov treba ešte veľa urobiť. Každý výro­
bok je  vlastne zároveň i výchovný nástroj. O hračke to platí viacná­
sobne. Hračka je  len vtedy dobrá, ak podporuje rozvoj fantázie, spô­
sobuje pozitívne zm eny. Nesmie byť len dekoratívnym predmetom 
vo výkladnej skrini, ale musí rozvíjať estetické cítenie, pozornosť,

Zvukové hračky, javor, 1 9 9 3 .

PR ÍPAD/ ...GRINGO 2 2 / 1 / 1 9 9 5  DESIGNŮM

Fo
to

: 
M

ar
tin

 
P

et
řík



pamäť, fyzické a psychické schopnosti dieťaťa. „Rodičovský vodičák“ 
to práve nemusí byť, ale vo vlastnom záujme, a predovšetkým v záuj­
me detí by sa rodičia mali zaujímať aj o to, akú hračku dieťa potrebu­
je, aká je  preň najlepšia.

Zreime nie ie ani takv problém vyrobiť, ale skôr predať. Kde teda nai­
viac predávate?
M. N.:
Obchodu prikladáme veľký význam. Veľmi nás mrzí, že sa GRINGO zle 
predáva práve na domácom trhu. V súčasnosti orientujeme skôr na 
zahraničie, lebo trh je  tam ustálenejší. Vážených a pre nás veľmi 
významných obchodných partnerov máme v Rakúsku a Holandsku.
V Nemecku sme otvorili naše zastúpenie len pred niekoľkými týždňa­
mi. GRINGO sa vlastne vyrába len 9 mesiacov.

Pomohlo vám pri etablovaní sa na trhu ocenenie Dobrý desičn. ktoré 
GRINGO získalo roku 1993 ?
M. N.:
Hlavne v zahraničí má toto ocenenie váhu. Čo je opäť zaujímavé, 
našich obchodníkov to nezaujíma. No keď cenu a organizátora súťaže 
Slovenské design centrum prezentujeme v zahraničí, vždy to zaváži. 
Vedia oceniť, že výrobok posúdili odborníci. Čo nás špeciálne teší, je 
fakt, že GRINGO sa presadilo v súťaži Dobrý design ako priemyslový 
design v silnej konkurencii priemyslu, ktorý má u nás svoju tradíciu. 
Priemyselná výroba hračiek robí skôr svoje prvé kroky.

Okrem stavebnice GRINGO vyrábate ai niečo iné ?
M. N.:
Rozbehnúť výrobu - to je  množstvo financií, energie a času. 
Samozrejme smerujeme aj k inému, než sú hračky i keď je  to dobrá 
vec, ale trh je  neúprosný. Robíme jednoduché drevené trojkolky 
a vozidielka, ktoré riešime sami, bez designera. Pri tejto výrobe z časti 
využívame aj technológiu postavenú pre GRINGO.

Plánujete spolupracovaťďalei i na nových hračkách?
T. U.:
Kým je  čo objavovať, chcem sa tvorbe hračiek venovať aj v budúcnos­
ti. Plánujem vyvinúť širší program pre výrobu hračiek predovšetkým 
pre firmu NORIS WOOD. Pripravujeme novú stavebnicu s pracovným 
názvom G2 a spoločenskú hru Hod strapcom. Teraz dolaďujeme spo­
ločne výtvarnú i technickú stránku a pripravujeme návrh do výroby.
Ako pri navrhovaní, tak i pri technológii je  potrebná trocha invencie. 
Predpokladáme, že opäť ako pri GRINGU nám to potrvá aspoň rok, 
kým spustíme výrobu. V súčasnosti hračky nemôžu byť jediným  pred­
metom záujmu malých firiem. Momentálne pracujem na kolekcii je d ­
noduchých bytových doplnkov.

Za rozhovor ďakuje Katarína Hubová

Zvuková hračka, javor, 1 9 9 3 .

Spoločenská hra Hod strapcom, 1 9 9 4 . Touto hrou som sa zúčastnil súťaže Hra pre celú rodinu, ktorú vypísalo Združenie 
GAUDIUM. V skromnej konkurencii som obstál ako druhý. N ápad mi bol známy už oveľa skôr - ako chlapci sm e raz hádzali 
čerešne na plot a komu sa zachytilo najviac, ten vyhral. Tak vznikla hra, ktorej som dal pracovný názov Hod strapcom.

Krabice so stavebnicou Gringo, ktorá získala na cenu Dobry design ’9 3
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DESIGNŮM 23 /1 /1 9 9 5 PRÍPAD /  ...GRINGO



A u t o r o m  i n t e r ié r u  p r e  z b ie r k y  a r c h e o l o g ic k é  a  h i s t o r i c k é  j e  M ic h e l e  d e  L u c c h i .

V  TEJTO ČASTI JE AJ INŠTALÁCIA ROM ÁNSKEJ KAPLNKY,

EVOKUJÚCA ATMO SFÉRU STARÉHO G R O N IN G E N U .

AlastairS. Macdonald

-f I Ĺ„ i Í LB ř [

C e n t r á l n y  p a v il ó n  A l e s s a n d r a  M e n d i n i h o  s o  v s t u p o m  d o  m ú z e a , k r e s b a , 1 9 9 0 .
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VÝC H O D N Ý PAVILÓN S Ú Č A SN ÉH O  U M E N IA  S HORNÝM  PO SC H O D ÍM  PODĽA NÁVRHU FRANKA S TE LLU , KTORÝ SA N ER EA LIZO V A L

MUZEUM UMENIA 
V GRONINGENE

Experiment „umeleckej architektúry1 
Alessandra Mendiniho

G ro n in g e n  v  s e v e r n o m  H o la n d s k u  s a  
s ta l  p r ík la d o m  o b č ia n s k e j r e v ita l iz á c ie .  
U n iv e r z itn é  m e s to  a  r e g io n á ln e  c e n ­
t r u m  s o  1 7 0  0 0 0  o b y v a te ľ m i s a  p o te š i­
lo  z v ý r a z n é h o  z á s a h u  d o  h is to r ic k é h o  
c e n t r a ,  k to r é  s a  „ z a z e le n a lo “ , k e ď  
z n e h o  v y p o v e d a li  s ú k r o m n é  a u tá .  D lh o  
o č a k á v a n é  o t v o r e n ie  n e z v y č a jn é h o  
n o v é h o  m ú z e a  u m e n ia  p o m á h a  m e s tu  
v y tv o r i ť  s i v la s tn ý  o s o b it ý  im id ž .
M ú z e u m  v y tv á ra  c h a r a k t e r is t ic k ý  k u l t ú r ­
n y  o b ra z ,  s ig n a l iz u jú c i  je h o  z á v ä z o k  
v o č i n o v é m u ,  a k o  a j v o č i t r a d íc iá m ,  
a  je h o  s n a h u  id e n t i f ik o v a ť  s a  a k o  c e n ­
t r u m  d e s ig n u  a  u m e n ia  n a  o s i 
R o t te r d a m  - A m s te r d a m .
R e a liz o v a ť  f in a n č n e  i t e c h n ic k y  n á r o č n ý  
k o m p le x  m ú z e a  p o m o h la  p ly n á r e n s k á  
f i r m a  N e d e r la n d s e  G a s u n ie ,  k to rá  c h c e ­
la  d o d a ť  le s k  o s la v á m  s v o jh o  2 5 .  v ý ro ­
č ia  tý m ,  ž e  p o s k y tn e  t r v a lý  p r ís p e v o k  
r e g ió n u ,  k d e  ť a ž í  t o ľ k o  p ly n u .  R o z h o d la  
s a  p o m ô c ť  v y b u d o v a ť  n o v é  m ú z e u m  
a k o  u k á ž k o v ý  p r ík la d  p re  m e s to  
a  re g ió n  a  p r is p e la  2 5  m i ló n m i g u ld e -  
n o v , č o  t v o r i lo  a s i p o lo v ic u  n á k la d o v  n a  
v ý s ta v b u .  M ie s to m  s ta v b y  s a  s ta l  v n ú ­
t o r n ý  p r ís ta v  Z w a a ik o m  v o

ARCHITEKTÚRA /M ÚZEUM  UMENIA V GRONINGENE 24vi995 DESIGNŮM



I n t e r i é r , v  k t o r o m  s ú  u m ie s t n e n é  z b ie r k y  ú ž it k o v é h o  u m e n i a , n a v r h o l  P h i l i p p e  S t a r c k . 

K r u h o v ý  p r ie s t o r  j e  d e l e n ý  z a m a t o v ý m i  z á v e s m i , k t o r é  v e d ú  n á v š t e v n ík a  k  v y s t a v e n ý m

EXPONÁTOM ORIENTÁLNEJ A TRADIČNEJ HOLANDSKEJ KERAMIKY. V  PODLAHE JE ZAPUSTENÉ A K VÁ R IU M , 

S KERAMIKO U VYTIAHNUTOU Z JU H O Č ÍN S K E H O  M ORA.

G r o n in g e n s k é  m ú z e u m  v  k r e s b e  z  a t e l i é r u  M e n d in i ,  1989.

V e r b in d in g s k a n a a l n a  o s i m e d z i v la k o ­
v o u  s ta n ic o u  a  h is to r ic k ý m  c e n t r o m ,  
k to r é  k a n á l p r e t ín a .  P o z a d ie  n o v é h o  
k o m p le x u  v y tv o r i la  a le j s  t r a d ič n ý m i t e h ­
lo v ý m i n á jo m n ý m i d o m a m i z 1 9 .  s t o r o ­
č ia .
H y b n o u  s i lo u  p r o je k tu  n o v é h o  m ú z e a  b o l 
F ra n s  H a k s ,  v ý z n a m n ý  h is to r ik  u m e n ia  
a  r ia d i t e ľ  G r o n in g e n s k é h o  m ú z e a  o d  
r o k u  1 9 7 8 .  H a k s  u ž  ro k u  1 9 9 0  s p o lu p r a ­
c o v a l s  v ý z n a m n ý m i s v e to v ý m i d e s ig n e r -  
m i,  a k o  s ú  Z a h a  H a d id ,  P e te r  E is e m a n n ,  
B e rn a rd  T s c h u m i,  R e m  K o o lh a a s  č i s k u ­
p in a  C o o p  H im m e lb ( l) a u  a  p r ič in i l  s a  
o  b u d o v a n ie  z b ie r o k  s ú č a s n é h o  u m e n ia .  
H a k s  o d m ie ta  a k c e p to v a ť  d e l ia c u  č ia ru  
m e d z i u m e n ím  a  d e s ig n o m  a t a k  v ô b e c  
n e p r e k v a p i l  v ý b e r  h la v n é h o  a r c h i t e k t a  
p r o je k tu ,  k to r ý m  s a  s ta l  A le s s a n d r o  
M e n d in i .  M e n d in i  n ie  je  le n  a r c h i t e k t ,  a le  
a j d e s ig n e r ,  m u l t im e d iá ln y  u m e le c  a  t e o ­
r e t ik .  P o d ľa  F ra n s a  H a k s a  M e n d in i  p r í­
k la d n e  r e p r e z e n tu je  d u c h a  o s e m d e s ia ­
ty c h  ro k o v .
M ú z e u m  m á  je d n o d u c h ý  ik o n ic k ý  
a  s y m e t r ic k ý  p lá n  t r o c h  g e o m e t r ic k ý c h  
b u d o v ,  k t o r é  a k o b y  s a  v z n á š a l i  n a  v o d e  
a  b o l i s p o je n é  s  b r e h o m  k a n á la  m o s to m ,

B i s t r a ; 3 a a a a > & 3 'í ■' é  s J

§ii mm m wrnmmmím
y

■
m B Ě s a m a K B

....
K r u h o v ý  p a v i ló n  p o d ľ a  n á v r h u  A. M e n d in ih o ,  1990.

l!1/A/GER

m y s le n ý m  a k o  s y m b o l ic k ý  v s tu p  d o  
m e s ta .  T ie to  rô z n e  p a v i ló n y  o d z r k a d ľ u jú  
r ô z n o r o d o s ť  g r o n in g e n s k ý c h  z b ie ro k ,  
k to r é  s a  in š ta lo v a l i  p o d ľa  n á v r h o v  h o s ť u ­
jú c ic h  a r c h i t e k to v .  P h i l ip p e  S ta r c k  je  
a u to r o m  in te r ié r u  k r u h o v é h o  h l in í k o v é h o  
p a v i ló n u  ú ž i tk o v é h o  u m e n ia ,  k d e  je  
u m ie s tn e n á  v ý z n a m n á  z b ie r k a  č ín s k e h o  
p o r c e lá n u .  V  te h lo v o m  p a v i ló n e ,  p o s ta v e ­
n o m  z t r a d ič n é h o  m a te r iá lu  g r o n in g e n ­
s k é h o  r e g ió n u ,  je  u m ie s tn e n á  h is to r ic k á  
a  a r c h e o lo g ic k á  z b ie r k a  p o d ľa  in te r ié r o ­

v ý c h  n á v r h o v  M ic h e le  d e  L u c c h ih o .  
P a v iló n  s ta r é h o  u m e n ia  n e s ie  ja s n é  
s to p y  š tý lu  s k u p in y  C o o p  H im m e lb ( l) a u .  
P a v iló n ,  k to r ý  n a v r h o l F r a n k  S te l la ,  je d e n  
z p ô v o d n ý c h  h o s t í ,  s a  n e r e a l iz o v a l p re  
f in a n č n é  ť a ž k o s t i .
J e d n o t l iv é  b u d o v y  1 5 0  m e t r o v  d lh é h o  
a r e á lu  m ú z e a  s ú  p o s p á ja n é  k o r id o r m i 
u m ie s tn e n ý m i 8 0  c m  p o d  h la d in o u  k a n á ­
la . C e lé m u  a r e á lu  m ú z e a  v š a k  d o m in u je  
3 3  m  v y s o k á  c e n t r á ln a  v e ž a ,  k d e  s ú  
u m ie s tn e n é  d e p o z it y  m ú z e a .  Z la tá  f a r b a
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A l e s s a n d r o  M e n d i n i

V s t u p  d o  m ú z e a  v  c e n t r á l n e j  v e ž i .

Idea nového Groningenského múzea vyrástla z umelecko-archi- 
tektonického konceptu, podľa ktorého je  architektúra v blízkom 
vztahu s inými súčasťami projektu, ako sú maliarstvo, sochár­
stvo, úžitkové umenie, inštalácie a iné vizuálne prostriedky vyjad­
renia, ale predovšetkým design. Netreba diskutovať o tradičnej 
syntéze umení, predsa však to, čo zahŕňa tento koncept, to je  
interdisciplinárny mix a výmena metód. Cieľom je  siahnuť na 
fenomén objektu vo výsostne naratívnej rovine, kde sa stráca 
rozdiel medzi múzeom ako budovou a spôsobom jeho využitia na 
prezentáciu prác. Budova tak vstupuje do systému muzeálnych 
expozícií a vystavené práce sa stávajú súčasťou architektúry, 
ktorá ich absorbuje a vyjadruje sa nimi.

A le s s a n d ro  M e n d in i o n ove j v ý s ta v n e j k o n c e p c ii G ro n in g e n s k é h o  
m ú ze a  v k a ta ló g u  v y d a n o m  k o tv o re n iu  m ú zea .

la m in á tu ,  k to r ý m  je  v e ž a  p o k r y tá ,  p o v y ­
š u je  t ie t o  s k la d o v é  p r ie s to r y ,  z v y č a jn e  
u m ie s tň o v a n é  s k ô r  v  p o d z e m ia c h  m ú z e í ,  
p r ia m  d o  p o z íc ie  k le n o tn ic e .
N a  p rv ý  p o h ľa d  n a  v á s  m o c n e  p ô s o b ia  
o b je m y  a r c h i t e k t ú r y  a  f a r b y  - a z ú r o v á ,  
z la tá ,  s t r ie b o r n á ,  č ie rn a ,  o k r o v á ,  ž ltá  
a ru ž o v á .  P ri b l iž š e j p r e h l ia d k e  z is t í te  
t a k m e r  is la m s k ú  k v a l i t u  p o v rc h o v .  
V o n k a jš ie  s te n y  p a v i ló n u  m o d e r n é h o  
u m e n ia  s ú  p o k r y té  v ia c fa r e b n ý m  s y n te ­
t ic k ý m  la m in á to m ,  k to r ý  M e n d in i  o d v o d i l  
z m a l ie b  im p r e s io n is tu  S ig n a c a .  J e  tu  
p o u ž itá  z m e s  m a te r iá lo v ,  k to r é  n e s ú v is ia  
s  t r a d ič n o u  a r c h i t e k t o n ic k o u  ik o n o g r a ­
f io u ,  a le  s ú  t y p ic k e jš ie  p r e v z a té  z d e s ig ­
n u  a  s o c h á r s tv a .  T ie to  p r v k y  s ú  k o m b in o ­
v a n é  n e o b v y k lý m  k u b is t ic k ý m  s p ô s o ­
b o m .
R o z c h o d  s  t r a d ič n ý m i p r io r i t a m i  m u z e á l­
n e j a r c h i t e k t ú r y  s a  u z a tv á r a  v  in te r ié r i ,  
k d e  n a  H a k s o v e  ž e la n ie  n e v s tu p u je  d o  
v ý s ta v n ý c h  p r ie s to r o v  d e n n é  s v e t lo  - 
m ú z e u m  n e m á  o k n á .  S ta r c k  n a v r h o l 
p o u ž iť  v  p a v i ló n e  ú ž i tk o v é h o  u m e n ia  
ť a ž k é  d r a p é r ie  s ia h a jú c e  o d  p o v a ly  a ž  p o  
z e m  a k o  p o z a d ie  p re  s ú č a s n é  o b je k ty .  
D ie la  s a  b u d ú  v y s ta v o v a ť  d r a m a t ic k ý m  
s p ô s o b o m  s  v y u ž i t ím  ja v is k o v é h o  o s v e t ­
le n ia .  N e v id i te ľ n á  t e c h n ik a  u m o ž n í  n e k o ­
n e č n ý  p o č e t  m o ž n o s t í  m iz a n s c é n y .
P o d ľa  M e n d in ih o  s lo v  k o n c e p c ia  v ý s ta v ­
n e j in š ta lá c ie  s p o č ív a  v o  v y tv o r e n í  „ s e n ­
z it í v n e j in s c e n á c ie  r a d o s t i  a  m y s té r ia “ . 
M ú z e u m  n a z ý v a  „ m a lo u  v z n e š e n o u  a k r o ­
p o lo u  a le b o  N o e m o v o u  a r c h o u ,  id e á ln y m  
m ie s to m  p ln ý m  p r e k v a p e n í “ .

w m § m ň

P a v il ó n  s t a r é h o  u m e n i a  p o d ľ a  n á v r h u  C o o p  H i m m e l b ( l ) a u . P o h ľ a d  n a  m ú z e u m . V ľ a v o  o d  c e n t r á l n e j  z l a t e j  v e ž e  j e  k r u h o v ý  p a v il ó n ,

VPRAVO ACHITEKTÚRA SK U PIN Y H |M M E L B (l )AU
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P o h ľ a d  d o  in t e r i é r u  s o  z b i e r k a m i  ú ž it k o v é h o  u m e n i a . N á v r h : P h i l i p p e  S t a r c k .

P o h ľ a d  d o  in t e r i é r u  s  a r c h e o l o g i c k ý m i  z b i e r k a m i . N á v r h : M ic h e l e  d e  L u c c h i .

I n t e r i é r  p a v i ló n u  C o o p .  H im m e lb ( l ) a u .  D e k o n š t r u k t i v i s t i c k ý  p r i e s t o r  j e  o b lo ž e n ý  s k le n e n ý m i  t a b u ľ a m i .  
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D V O R

m 1
Z h o v á r a la  sa
A d rien a
Pekárová
m á j
1995

Úst r ed i e  ľudovej  umeleckej  výroby (ÚĽUV)  vzniklo v roku 
1945 ako inšt i túcia,  ktorá mala z r eor ga ni zov ať  vtedajš iu  

ľudovú výrobu na družstevnom základe.  V roku 1954  
sa dostalo ústredie do starost l ivost i  Ministerstva  kultúry,  
kde je dodnes,  a dôraz na kul túrnu a spoločenskú funkciu  

ľudového umenia sa stal hlavným pr incípom práce UĽUV-u.  
J e ho  zásluhou dodnes môžeme obdivovať  t radičné remeslá  
a zručnost i ,  ktoré by inak zmiet la  industr ia l i zác ia ,  poznať  

estet ické cí tenie,  invenciu,  vzťah k pr í rode,  ako sa 
zachoval i  v predmetoch a odevoch z do ku ment ovaných  

a uložených v bohatých archívoch UĽUV-u.
D n e š ný  UĽUV však nechce zostať  len uchovávateľom  

kul túrneho dedičstva,  ale chce dosiahnuť,  aby sa t radíc ie  
hmotnej  kul túry stali  ž ivou súčasťou dnešného života.

O tom, ako bude UĽUV real i zovať  t ieto zámery,  hovor íme  
s r iadi teľom Ing. M i l a n o m  B e l j a k o m ,

Stavebný ruch na Obchodnej ulici č. 14 
v Bratislave, kde sídli UĽUV, svedčí 
o pohybe v tejto inštitúcii. Aké zmeny 
pripravujete?_______________________

N a š ím  z á m e ro m  je  p re tv o r iť  Ú Ľ U V  
z o rg a n iz á c ie ,  k to rá  le n  c h rá n i a  o p a ­

k u je  v ý ro b k y  z  m in u lo s t i,  n a  o rg a n iz á c iu ,  
k to rá  b u d e  p o n ú k a ť  v ý ro b k y  s ja s n ý m  
n á b o jo m  tra d íc ie ,  a le  z á ro v e ň  s ú č a s n é ,  
e s te t ic k é  i ú ž itk o v é .

s e v e rs k ý m  k ra jin á m  ic h  id e n t ic k ý  d e s ig n .  
P e s tu jú  s i h o  a k o  s v o ju  ž iv o tn ú  k u ltú ru ,  s v o j 
š tý l,  k to rý  n e p o d lie h a  ž ia d n y m  m ó d n y m  
fu tu ro lo g ic k ý m  te n d e n c iá m .  J e  to  is tý m  
s p ô s o b o m  t ro c h u  k o n z e rv a t ív n y  p r ís tu p , a le  
v n ím a m  to  a k o  ú ž a s n ú  s p ä to s ť  č lo v e k a  
s p r íro d o u . A  m y  ta m  p a tr ím e . N e c h  je  to  
a k o k o ľv e k ,  č ím  ď a le j s a  č lo v e k  v z ď a ľu je  o d  
p r íro d y , tý m  je  o s a m o te n e jš í  a  b e z ra d n ě jš í .  
D o m n ie v a m  s a , ž e  to , č o  tv o r í  n a š e  b e z ­
p ro s t re d n é  ž iv o tn é  p ro s tre d ie ,  č o h o  s a

k o n š t ru u je m e  a  v y tv o r ím e  p r ie s to ry ,  k d e  s a  
n á v š te v n íc i b u d ú  m ô c ť  p r ia m o  k o n ta k to v a ť  
s  tra d íc io u  re m e s e ln e j ru č n e j v ý ro b y  a  b u d ú  
s a  tu  c í t iť  d o b re .
Ako teda bude vyzerať váš „dom“, 
čo tu čaká návštevníka ?

■ N á š  p ro je k t  s m e  p ô v o d n e  n a z v a li p o ly -  
fu n k č n ý  k o m p le x ,  d n e s  h o  p re d s ta v u ­

je m e  p o d  n á z v o m  D V O R  R E M E S IE L . 
C h c e m e  v  ň o m  s p r ís tu p n iť  v e re jn o s t i v š e t-

Košíky z kukuričného šúpolia.
Autorka technológie a tvarového vyjadrenia: Jana Menkynová.

A k o  n a  to  - p rv ý m  k ro k o m  b o lo  o tv o r iť  „ k o n ­
z e rv u “ , v  k to re j Ú Ľ U V  fu n g o v a l,  a  p r it ia h n u ť  
v ý tv a rn ík o v  z v o n k u ,  p r im a ť  ic h  k s p o lu p rá c i 
s  Ú Ľ U V -o m , a b y  s a  p o n o r i l i d o  n a š ic h  
d o k u m e n ta č n ý c h  z b ie ro k ,  v ý s k u m n ý c h  
s p rá v , z b ie rk o v ý c h  p re d m e to v  a  ta m  h ľa d a li 
in š p irá c iu  p re  v la s tn ú  tv o rb u .  M n o h í  z  n ic h  
d o k á ž u  č e r p a ť  z  n a š ic h  fo n d o v  a  n a v rh n ú ť  
v e c i,  k to ré  s ú  s ú č a s n é ,  m o d e rn é ,  a  p r ito m  
n e z a ta ja  s v o j s lo v e n s k ý  p ô v o d . Z á v id ím

d o tý k a m e  ru k a m i a  p o u ž ív š m e  v  k a ž d o d e n ­
n o m  ž iv o te ,  to  b y  m a lo  b y ť  č o s i,  č o  n á s  
s p á ja  s  p r íro d o u , t ra d íc io u .
Ú Ľ Ú V  v n ím a  v e r e jn o s ť  le n  c e z  p re d a jn e .  J e  
to  d e fo rm o v a n ý  p o h ľa d  n a  Ú Ľ U V , k e ď  n á s  
k a ž d ý  p o v a ž u je  z a  o b c h o d n ú  in š t itú c iu  
a  p rv o ra d ý  k u ltú rn y  a s p e k t  n a š e j p rá c e  s a  
s t rá c a ,  je  s c h o v a n ý  m e d z i š ty rm i s te n a m i 
o b c h o d u .  P re to  s m e  s a  ro z h o d li,  ž e  „ c h a lu ­
p u  n a  s p a d n u t ie “ , v  k to re j Ú Ľ U V  s íd li, z re -

ko , č o  m á m e  m o m e n tá ln e  k d is p o z íc ii.  J e  tu  
b o h a tá  k n iž n ic a ,  o  k to re j fo n d y  b o l v ž d y  
v e ľk ý  z á u je m . P r ib u d n e  k n e j š tu d o v ň a  
s  p r í je m n ý m  p ro s tre d ím  n a  š tú d iu m , a le  a j 
n a  s e m in á re ,  k u rz y  a  p o d .
Ť a ž is k o  a k t iv í t  b u d e  v  p r íz e m í, v o  v a r ia b i l­
n ý c h  d ie lň a c h ,  k d e  n á v š te v n íc i u v id ia  
v ý ro b c o v  p r ia m o  p r i p rá c i.  O p ro t i d ie lň a m  je  
v ý s ta v n á  s ie ň , k d e  s a  b u d ú  s t r ie d a ť  v ý s ta v y  
s ú v is ia c e  s  p re b ie h a jú c im i k u rz a m i,  a b y
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D V O R

m 1

z á u je m c a  z ís k a l p re d s ta v u  o  re m e s e ln e j 
z ru č n o s t i i re m e s e ln ý c h  v ý ro b k o c h .
C h c e m e  p ra c o v a ť  n a jm ä  s  d e ťm i,  s  p re d ­
š k o ls k o u  m lá d e ž o u  a  d e ťm i n a  z á k la d n o m  
s tu p n i v z d e lá v a n ia .  M y s lím e  s i, ž e  p rá v e  
to to  je  o b d o b ie ,  k e ď  d e t i n a jin te n z ív n e jš ie  
v n ím a jú  a  s p o n tá n n e  re a g u jú . T o  sú  n a š i 
b u d ú c i d e s ig n e d ,  a le  a j u d rž o v a te l ia  tra d íc ií  
h m o tn e j k u ltú ry .
S ú č a s ť o u  o b je k tu  je  v e ľk á  tk á č s k a  d ie lň a  
s  p ia t im i s ta v m i.  J e j č in n o s ť  - k u rz y , v y u ž í­
v a n ie  s ta v o v ,  v z o ro v a n ie  - b u d e  v ie s ť  te x t i l ­
n á  v ý tv a rn íč k a .  Z á u je m c o v ia  s i b u d ú  m ô c ť  
z a  m ie rn y  p o p la to k  s ta v  p re n a ja ť  a  tk a ť  n a  
ň o m . V ý tv a rn ík o m , k to r í  m a jú  a m b íc ie ,  a le  
n e m a jú  m o ž n o s ť  s v o je  n á v rh y  re a liz o v a ť ,  
c h c e m e  p o n ú k n u ť ,  a b y  v y u ž ív a li n a š u  d ie l­
ň u  n a  s v o ju  p rá c u . H la v n ý m  z m y s lo m  p rá c e  
v ý tv a rn ík a  je ,  ž e  u ro b í  n á v rh , k to rý  v ý ro b c a  
re p ro d u k u je .  N e p re d p o k la d á m  v š a k , ž e  
v š e tk y  p rá c e , k to ré  v z íd u  z o  s p o lu p rá c e

b y ť  o b o h a c u jú c e  p re  la ik a  i o d b o rn ík a .
M o jo u  s rd c o v o u  z á le ž ito s ť o u  je  m ó d a . V e ľa  
ľu d í s a  id e n t if ik u je  c e z  to , č o  n o s ia . 
O b le č e n ie  tv o r í  d ô le ž itý  im id ž  o s o b n o s t i,  
m n o h í  c h c ú  n o s iť  to , č o  b y  id e n t if ik o v a lo  ich  
p ô v o d . N a p r.  m ó d n e  o d e v y  s e v e ra n o v  sú  
p r íťa ž liv é  p rá v e  p re  e tn ic k ý  p rv o k  č i u ž  v o  
fa rb á c h  a le b o  m a te r iá lo c h .  T a k ý to  z á m e r  
m a la  a j a k c ia  P O S U N Y  (p o z r i D E  S IG N  U M  
č. 4/94, pozn . red.). P re to  b u d e  d ô le ž ito u  
s ú č a s ť o u  D v o ra  a j p re d a jň a  š p e c ia liz o v a n á  
n a  m ó d u  z  Ú Ľ U V -u .
Z v lá š tn o s ť o u  n á d v o r ia  je  m a lič k é  p ó d iu m , 
k to ré  s a  d á  p o u ž iť  a j n a  m a lé  ja v is k o v é  
fo rm y  - re c itá ly  p o é z ie  a  h u d b y . J e  to  z a u jí ­
m a v ý  p r ie s to r  p re  k u ltú rn e  v e č e ry ,  n a  m a lé  
m ó d n e  p re h l ia d k y .  P ro g ra m  b u d e  p e s trý  
a  a k c ie  b u d ú  p re b ie h a ť  k o n t in u á ln e .
S k rá tk a ,  b u d e  to  ž iv ý  d o m , a  v e r ím e , ž e  s a  
v  ň o m  b u d ú  v š e tc i c í t iť  d o b re .

b a le n ie ,  p re v o z  d o  s k la d u ,  ro z v o z  d o  p re ­
d a jn í. V  to m to  k o lo b e h u  s a  v e ľa  n e z m e n í,  
s ta ro s t l iv o s ť  o  v ý ro b c o v ,  k to rý m  Ú Ľ U V  
z a b e z p e č u je  p rá c u , z o s tá v a .  S tá v a  s a , ž e  
n e ja k ý  v ý ro b o k  s a  ť a ž k o  u p la tň u je  n a  trh u  
a  v ý ro b c o v i h ro z í, ž e  s t ra t í  p rá c u . Z v ä č š a  to  
n ie  je  o tá z k a  d e s ig n u ,  s k ô r  c e n y . M á m e  
v ý ro b k y ,  k to ré  p r in á š a jú  z is k ,  a le  č a s to  p re ­
d á v a m e  a j z a  c e n y , k to ré  s ú  p o d  v ý ro b n ý m i 
n á k la d m i.  A le  m u s ím e  to  z n á š a ť ,  le b o  
n a š ím  p o s la n ím  je  p o d p o ro v a ť  re m e s lo .
V  s ú č a s n o s t i s p o lu p ra c u je m e  s  1 3 0 0  v ý r o b ­
c a m i, m n o h í  z  n ic h  ž ijú  č a s to  n a  o d ľa h lý c h  
m ie s ta c h  b e z  te le fó n o v ,  p re to  k o m u n ik á c ia  
s n im i n ie  je  je d n o d u c h á ,  a le  m á  k rá s n y  
ľu d s k ý  ro z m e r . P ra c o v a ť  v  Ú Ľ U V -e  je  a j 
v e c o u  s rd c a , p re to  tu  ľu d ia  v y d rž ia  a j 2 5 -3 0  
ro k o v .

Sú aj takí výrobcovia,______ ________
ktorí nepotrebujú designera UĽUV-u,

Court 
of Arts 
and 
Crafts

Peleríny. Súkno, bavlna. 
Návrh: Silvia Fedorová. 
Reprodukcia: ÚĹUV. 
Odborná spolupráca: 
Eva Hybenová.

s  v ý tv a rn ík m i,  b u d ú  u rč e n é  n a  re p ro d u k o ­
v a n ie .  M n o h é  z  n ic h  z o s ta n ú  v  p o lo h e  o r ig i­
n á lo v , k to ré  d o s ta n ú  p r ie s to r  n a  v y s ta v e n ie  
v  g a lé r ii .  R a d i b y  s m e  p re d s ta v il i  a j p o s tu p  
v z n ik u  v ý ro b k u .  V  s ú č a s n o s t i s p o lu p ra c u je ­
m e  s o  š tu d e n tm i d e s ig n u  n a  V Š V U  
v  B ra t is la v e .  J e  z a u jím a v é  s le d o v a ť ,  č o  š tu ­
d e n ta  in š p iro v a lo  a  k č o m u  s a  v o  s v o jo m  
n á v rh u  d o p ra c o v a l.  S p o z n a ť  n á z o rn e  in š p i­
rá c iu  a j v ý s le d o k  tv o r iv é h o  s tv á rn e n ia  m ô ž e

Okrem týchto zmien, ktoré podstatne
rozširujú pôsobnosť UĽUV-u,________

aké tradičné aktivity si ponechávate?

■ J e  to  p rá c a  s  ľu d o v ý m i v ý ro b c a m i,  tá  
z o s tá v a  n e d o tk n u tá .  K a ž d ý  z o  17  

v ý ro b n ý c h  re fe re n to v  m á  n a  s ta ro s t i s k u p i­
n u  v ý ro b c o v ,  z a b e z p e č u je  im  v z o ry ,  m a te r i­
á ly , v y k u p u je  v ý ro b k y  a  v y p lá c a  o d m e n y ,  
z a b e z p e č u je  d o k o n č o v a c ie  p rá c e , a d ju s tá ž ,

aby mu vyberal vzory___________
na reprodukovanie, a sám vyrába 
výrobky, v ktorých je tradícia 
komplexne zachovaná vo funkcii 
predmetu i v materiáli?_________

■ S a m o z re jm e ,  a k  je  č lo v e k  tv o r iv ý  
a  p ra c u je  b e z  n a š e j p o m o c i,  u m o ž ň u ­

je m e  m u , a b y  s v o je  v ý ro b k y  p re d á v a l 
v  n a š ic h  p re d a jn ia c h .  J e  v ý n im o č n ý  tý m , ž e
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n á š h o  d e s ig n é ra  n e p o tre b u je ,  ro b í s i s á m  
n á v rh y  a  z h á ň a  m a te r iá l,  p r ič o m  v y u ž ív a  
le n  n a š u  o b c h o d n ú  s ie ť . M n o h ý m  v ý ro b c o m  
v š a k  k o n z u ltá c ie  n a š ic h  o d b o rn ík o v  p o m o h ­
li n á js ť  v la s tn ú  d im e n z iu .  M n o h o  v ý ro b c o v  - 
u n iv e rz á ln y c h ,  n a s lo v o v z a tý c h  m a js t ro v  - 
m u s e lo  v  m in u lo s t i p ra c o v a ť  v  Ú lL U V -e  
p re to , le b o  s a  n e d a lo  p o d n ik a ť  s ú k ro m n e .
V  Ú Ľ U V -e  n a š li o c h ra n u ,  k to rá  im  u m o ž n ila  
p ra c o v a ť  d o m a , ta k  a k o  b o lo  z v y k o m .
M a js tr i b o li v ď a č n í  z a  to , ž e  m o h li p o k ra č o ­
v a ť  v  re m e s le ,  k to ré  b y  in a k  z a n ik lo .  N e b y ť  
Ú Ľ U V -u , ta k  d n e s  b y  u ž  m n o h é  re m e s lá  
b o li n e n á v ra tn e  z a b u d n u té !  P ra v d o u  je  a j 
to , ž e  „ v y ž iť “ z  ľu d o v o u m e le c k e j v ý ro b y  s a  
d n e s  d á  le n  v e ľm i ťa ž k o .  S m e  v  e k o n o m ic ­
k o m  p o k le s e  a  k ú p y s c h o p n o s ť  o b y v a te ľ ­
s tv a  je  v e ľm i n íz k a . Ú Ľ U V  to  p o c ít il a k o  
je d e n  z  p rv ý c h ,  ľu d ia  d á v a jú  p re d n o s ť  la c ­
n ý m  ú ž itk o v ý m  p re d m e to m , n a š e  s ú , b o h u ­
ž ia ľ, d ra h é . . .

Ako si teda predstavujete formu______
podpory, ktorá by pomohla zachovať
osobitosti našej tradície,_____________
aby remeselné zručnosti prežili?______

■ T ra d ič n é  re m e s lo  p o tre b u je  p o d p o ru  
v  k a ž d o m  p r íp a d e . N á js ť  v h o d n ú  

p o d o b u  te jto  p o d p o ry  v š a k  n ie  je  ta k é  je d ­
n o d u c h é .  V  č o m  te n  p ro b lé m  s p o č ív a , to  
s o m  s i m u s e l s á m  o b ja s n iť ,  k e ď  s o m  p r iš ie l 
d o  Ú Ľ U V -u  p ra c o v a ť .  Z a h ľa d e n ý  d o  
S lo v e n s k a  s o m  s a  d o m n ie v a l,  ž e  a k  tu r is t i 
s  ta k ý m  z á u jm o m  k u p u jú  n a š e  v ý ro b k y ,  ta k  
ic h  p o to m  m ô ž e m e  a j v y v á ž a ť .  T o  je  v e ľk ý  
o m y l!  S lo v e n s k á  v a la š k a  m á  h o d n o tu  p re  
c u d z in c a  p re to , le b o  s i s ň o u  o d n á š a  d o b rý  
p o c it  z  n á v š te v y ,  a le  v o n k u  s i ju  n ik to  n e k ú ­
p i, le b o  m u  n ič  n e h o v o r í.  N á š  z a h ra n ič n ý  
o b c h o d  tv o r ia  v ý ro b k y ,  n a  k to rý c h  to  n á ro d ­
n é  je  č o  n a jm e n e j v id ie ť ,  a  to  s ú  k ra s lic e  
a  š ú p o ľo v é  b á b ik y .  O s ta tn é  z á s ie lk y  sú  
ta k é  m a lé , ž e  n e o v p ly v n ia  n á š  o b c h o d ,  a le  
v y v á ž a m e  ic h , a b y  s m e  p ro p a g o v a li 
S lo v e n s k o .  D o m n ie v a ť  s a , ž e  d o k á ž e m e  
p o d p o ro v a ť  n a š u  ľu d o v o u m e le c k ú  v ý ro b u  
a k tív n y m  m a rk e t in g o m  v  z a h ra n ič í,  je  s k re s ­
le n á  p re d s ta v a .
A  e š te  je d n a  s k ú s e n o s ť  o b c h o d n ík a :  v o  
Š v é d s k u  n á jd e te  n á d h e rn é  v e c i a f r ic k é h o  
t ra d ič n é h o  u m e n ia , v e ľm i la c n é , a  h n e ď  v o  
v e d ľa jš o m  o b c h o d e  d ra h ý ,  a le  š p ič k o v ý  
š v é d s k y  d e s ig n .  Č o  je  v š a k  d ô le ž ité ,  8 0  
p e rc e n t  z á k a z n ík o v  v  š v é d s k e j p re d a jn i t v o ­
r ia  Š v é d i.  B o h u ž ia ľ ,  u n á s  n a  S lo v e n s k u  8 0  
p e rc e n t  z á k a z n ík o v  s ú  c u d z in c i.  P rá v e  
p re to  c h c e m e  s p o lu p ra c o v a ť  s  v ý tv a rn ík m i,  
a b y  s m e  v  n a š ic h  p re d a jn ia c h  m o h li p o n ú ­
k a ť  ú ž itk o v é  p re d m e ty ,  k to ré  s a  s ta n ú  
s ú č a s ť o u  n á š h o  k a ž d o d e n n é h o  ž iv o ta .

Ako sa pozeráte na snahu riešiť______
rozvojom remesiel problém__________

Stolná lampa.
Návrh: Peter Humaj. Realizácia: Jozef Jánoš - štiepané lúbky, 
Michal Hupka - stojan zo sústruženého čerešňového dreva.

nezamestnanosti?

■ V  č a s e ,  k e ď  b o l o b ro v s k ý  b o o m  n a š ic h  
v ý ro b k o v ,  m a li s m e  p rá z d n e  p re d a jn e  

a  n e d o s ta to k  v ý ro b c o v .  V te d y  s m e  s a  a j m y  
d o m n ie v a li ,  ž e  b u d e m e  ro b iť  re k v a li f ik a č n é  
k u rz y , a b y  s m e  z ís k a li n o v ú  v ý ro b n ú  k a p a ­
c itu , č ím  b y  s a  s ú č a s n e  r ie š ila  a j o tá z k u  
n e z a m e s tn a n o s t i .  V e ľm i rý c h lo , v  p r ie b e h u  
n ie k o ľk ý c h  m e s ia c o v ,  s a  s itu á c ia  ra d ik á ln e  
z m e n ila  a  d n e s  n e d o k á ž e m e  v y u ž iť  v ý r o b ­

nú  k a p a c itu  v ia c  a k o  7 0 0  v ý ro b c o v ,  p r ič o m  
p o te n c iá l je  1 3 0 0 , a  to  m á m e  ď a lš íc h  5 8 0  
p ra c o v n ík o v ,  k to r í  t v o r ia  m im o  Ú Ľ U V -u . 
T e n to  z v ra t  s i t re b a  v š im n ú ť .  K e b y  s a  
s  ľu d o v ý m  re m e s lo m  d a lo  p o d n ik a ť ,  ta k  
o b c h o d y  b u d ú  rá s ť  a k o  h u b y  p o  d a ž d i 
a  s ľu d o v o u m e le c k ý m i v ý ro b k a m i b u d ú  
o b c h o d o v a ť  v š e tc i a m b ic ió z n i p o d n ik a te l ia .  
V y u ž ili b y  p r ie s to r  p o d o b n e ,  a k o  h o  v y u ž ili 
s  e le k tro n ik o u  a  in ý m i to v a rm i.  A k  v š a k  d o  
ta k é h o to  p ro s t re d ia  tv rd e j o b c h o d n e j k o n ­
k u re n c ie  p u s t ím e  Ú Ľ U V  b e z  a k e jk o ľv e k  
o c h ra n y ,  ta k  s k ra c h u je ,  p o d o b n e  a k o  s a  to  
s ta lo  n a p r. p re d a jn ia m  S lo v a k ie ,  a  ľu d ia  o d  
re m e s la  je d n o d u c h o  o d íd u . V  te jto  s itu á c ii 
n e m á  z m y s e l ro b iť  re k v a li f ik a č n é  k u rz y  
a  fa b r ik o v a ť  v ý ro b c o v ,  te d a  re m e s e ln e  
z ru č n ú  s ilu , k to rá  s a  v š a k  n e m ô ž e  u p la tn iť  
n a  trh u . M u s e la  b y  b y ť  v e ľm i la c n á , a  to  je  
d n e s  p ro b lé m  Č ín y  a  A fr ik y .  P o d ľa  m ô jh o  
n á z o ru  m u s ím e  to to  o b d o b ie  n e ja k o  p re ž iť ,  
a  m y  h o , s a m o z re jm e ,  p re ž ije m e , a le  m u s í­
m e  h ľa d a ť  p e rs p e k t ív n e  r ie š e n ia ,  s ta v a ť  n a  
d e s ig n e .  T a k ý m to  m o d e lo m  r ie š e n ia  je  p re  
n á s  v  s ú č a s n o s t i D v o r  re m e s ie l.

Vaše aktivity však už prekročili hranice 
Slovenska a zahraničné kontakty sú 
veľmi čulé. Čo podnikáte ako člen

Európskej federácie ľudového umenia 
a remesla?_________________________

■ N a š ic h  k o le g o v  v o  fe d e rá c ii z a u ja l n á š  
p ro je k t  v y d á v a n ia  b u l le t in u  F o lk  A r t  

a n d  C ra f t  N e w s . P rv é  č ís lo  p o m o h o l f in a n ­
c o v a ť  Š K F  P ro  S lo v a k ia ,  d ru h é  č ís lo  u ž  
f in a n c o v a la  e u ró p s k a  fe d e rá c ia .  N a  n a jb liž ­
š o m  k o n g re s e ,  v  o k tó b r i t. r. p ra v d e p o d o b ­
n e  v  S e v ille ,  p re d lo ž ím e  n o v ý  p ro je k t  n a  
v y d á v a n ie  č a s o p is u ,  k to rý  b y  č e rp a l n a jz a u ­
jím a v e jš ie  m a te r iá ly  z  n á ro d n ý c h  č a s o p is o v  
č le n o v  E u ró p s k e j fe d e rá c ie .  V š e tc i b y  ta k  
d o s ta l i p r í le ž ito s ť  in fo rm o v a ť  o  s e b e  š iro k ú  
e u ró p s k u  o d b o rn ú  i la ic k ú  v e re jn o s ť ,  č a s o ­
p is  b y  s a  d o s ta l d o  rú k  a s i 4 0  t is íc  z á u je m ­
c o v . J e  to  p ro je k t,  k to rý  m ô ž e  p r in ie s ť  p e ­
n ia z e  s a m o tn e j fe d e rá c ii a  n á m  p o m ô ž e  
d o s ta ť  s a  d o  s v e ta .
O c e n e n ím  p rá c e  c e lé h o  Ú Ľ U V -u  je  a j to , ž e  
m a  v  a p rí li t. r. n a  2 . s v e to v o m  k o n g re s e  
M e d z in á ro d n e j o rg a n iz á c ie  p re  ľu d o v é  
u m e n ie  IO V  v  ra k ú s k o m  M ó d lin g u  z v o lil i z a  
p re d s e d u  k o m is ie  p re  u m e le c k é  re m e s lá . 
Ť a ž is k o  p rá c e  te jto  e u ró p s k e j k o m is ie  s a  
ta k  p re s ú v a  d o  B ra t is la v y  a  n á š  D v o r  r e m e ­
s ie l d o s tá v a  v e ľk ú  š a n c u  s ta ť  s a  m e d z in á ­
ro d n ý m  c e n tro m  u m e le c k ý c h  re m e s ie l.

Rada by som náš rozhovor ukončila
optimisticky a s uspokojením nad_____
perspektívami nášho tradičného______
remesla. Nemôžeme však obísť_______
skutočnosť, ktorá nedávno zneistila 
budúcnosť UĽUV-u._________________

■ R e k o n š t ru k c ia  n a š e j b u d o v y  n a  
O b c h o d n e j u l. 6 4  v  B ra t is la v e ,  p r ie s to r  

b u d ú c e h o  D v o ra  re m e s ie l,  n á s  s tá la  v e ľa  
ú s ilia  i v e ľa  p e ň a z í.  P re in v e s to v a li s m e  n a  
ň u  1 6 ,5  m il ió n a  k o rú n , p o lo v ic u  z  tý c h to  
p ro s t r ie d k o v  s m e  h ra d ili z  v la s tn ý c h  z d r o ­
jo v , k to ré  s m e  z ís k a li z e fe k t ív n e n ím  v n ú to r ­
n é h o  s y s té m u  o rg a n iz á c ie .  N ie  s m e  e š te  n a  
k o n c i, a le  u ž  v š e tc i ž i je m e  m y š lie n k o u  o tv o ­
re n ia  D v p ra  re m e s ie l.  Z is t i l i s m e  v š a k ,  ž e  
b u d o v a  Ú Ľ U V -u  s a  p á č i n ie le n  n á m , a le  a j 
in ý m  a  h ro z ilo ,  ž e  o rg a n iz á c ia  o  ňu  p ríd e . 
D ú fa m  v š a k ,  ž e  te n to  p ro b lé m  s a  u ž  n e o b ­
ja v í  a  n a k o n ie c  n á š  m o d e l ro z v o ja  re m e s ie l,  
v ia z a n ý  n a  b u d o v u  n a  O b c h o d n e j u l. 6 4 , 
b u d e m e  m ô c ť  o d s k ú š a ť .  S o m  p re s v e d č e n ý ,  
ž e  je  to  m o d e l z a u jím a v ý  a j p re  in é  m e s tá , 
k to ré  h o  b u d ú  c h c ie ť  r e a liz o v a ť  v o  v la s tn o m  
p ro s tre d í.  M ô ž e m e  im  p o s k y tn ú ť  in fo rm á ­
c ie , k n o w -h o w , o d p o ru č iť  o d b o rn ík o v  i p ro ­
je k ty ,  k u rz y , te d a  v š e tk o ,  č o  je  v  n a š o m  
p ro je k te .  V la s tn e  už  o d  ro k u  1 9 9 3  s m e  
v  ň o m  p lá n o v a li a j r e g io n á ln e  c e n trá .
V e rím , ž e  D v o r  re m e s ie l o ž i je  a  s ta n e  s a  
m ie s to m , k d e  s a  v š e tc i je h o  n á v š te v n íc i 
b u d ú  c í t iť  d o b re .  V e rím , ž e  n e b u d e  z b y to č ­
n á  a n i n a š a  s p o lu p rá c a  s  o d d e le n ím  g ra f ic ­
k é h o  d e s ig n u  S . S ta n k o c ih o  n a  V Š V U  
v  B ra t is la v e .  Š tu d e n t i u ž  p r ip ra v ili v ia c e ro  
z a u jím a v ý c h  n á v rh o v ,  k to ré  s a  c h y s tá m e  
v y u ž iť  v  p ro p a g á c ii D v o ra  re m e s ie l.  A j k o ­
h ú t ik  - s y m b o l D v o ra  re m e s ie l - je  š tu d e n t ­
s k á  p rá c a . „K o h ú t ik  k ik ir ík a l n a  k a ž d o m  
re m e s e ln ík o v o m  d v o re , “ h o v o r i lo  s a  k e d y s i,  
a  v e r ím , ž e  a j to h o  n á š h o  b u d e m e  p o č u ť .

Ďakujem za rozhovor

F o to : R ó b e r t  K o č a n
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D V O R

r e m e s i e l
Court of Arts and Crafts
The Centre of Folk Art Production - Úst­
redie ľudovej a umeleckej výroby /ÚĽUV/
- was established in 1945 as an instituti­
on aiming to reorganize our cooperative
- based folk production. In 1954 the 
Centre was passed to the care of the 
Ministry of Culture where it has remai­
ned ever since, and the cultural and 
social functions of folk arts and crafts 
have been the principal sphere of inter­
est for the ÚĽUV. Thanks to the ÚĽUV 
even today we can admire all traditional 
arts and crafts, which would have been 
otherwise swept away by industrializati­
on, and we can get acquainted with their 
artistic taste, invention, and relation to 
the nature as preserved in objects and 
clothing. However, the contemporary 
ÚĽUV does not wish to remain a mere 
preserver of our cultural heritage. It 
wants to make the traditions of material 
culture become a living part of the 
today's life. We are discussing putting 
these plans into action with the director 
of the ÚĽUV, Milan Beljak, Dipl. Ing.

o n ly .  P e o p le  c o n s id e r  u s  a  m e re  c o m m e rc i­
a l in s t itu t io n  w h ic h  is a  d is to r te d  p ic tu re , 
s in c e  th e  p r im a ry  c u ltu ra l a s p e c t  o f o u r  a c t i­
v it ie s  s o m e w h a t  d is a p p e a rs ,  h id d e n  in b e t ­
w e e n  th e  w a lls  o f o u r  s h o p s .  T h e re fo re ,  w e  
d e c id e d  to  re c o n s tru c t  th e  „ ru in s “ w h e re  th e  
Ú Ľ U V  re s id e s  in  o rd e r  to  m a k e  s p a c e  fo r  
v is i to rs  to  c o n ta c t  f re e ly  a n d  c o m fo r ta b ly  
th e  t ra d it io n a l h a n d iw o rk  a r t  a  c ra ft  p ro ­
d u c ts .

What will your „house44 look like then 
and what can a visitor expect there?

■ O r ig in a lly ,  w e  d e s ig n e d  o u r  p ro je c t  a s  
p o ly fu n c t io n a l.  T o d a y ,  w e  p re s e n t  it a s  

th e  C o u r t  o f A r ts  a n d  C ra f ts .  H e re  w e  w a n t  
to  p re s e n t  e v e ry th in g  th a t  is  a v a i la b le  fo r  
n o w . T h e re  is  a  v a lu a b le  lib ra ry  h e re , th e  
ite m s  o f w h ic h  h a v e  a lw a y s  b e e n  o f in te re s t  
fo r  m a n y .
O u r  p r im a ry  a c t iv i t ie s  w ill b e  c o n c e n tra te d  
o n  th e  g ro u n d f lo o r  in v a r ia b le  w o rk s h o p s ,  
w h e re  v is i to rs  w ill b e  a b le  to  s e e  th e  a r t is ts  
a t w o rk . O n  th e  o p p o s ite  s id e , th e re  is  a n  
e x h ib it io n  h a ll w h e re  e x h ib it io n s  c o n n e c te d  
w ith  th e  p e n d in g  t ra in in g  c o u rs e s  w ill b e

Except for the changes that broaden
substantially the UĽUV’s range_______
of activities, what traditional activities 
are you going to continue in?________

■ It is  th e  w o rk  w ith  fo lk  p ro d u c e rs , th is  
re m a in s  u n to u c h e d . E a c h  o f th e  14  

p ro d u c t io n  o f f ic e rs  h a s  a  g ro u p  o f p ro d u c e r-  
a r t is ts  in h is  o r  h e r  c a re , d e l iv e r in g  p a t te rn s  
a n d  m a te r ia ls  to  th e m  a n d  b u y in g  th e ir  p ro ­
d u c ts ,  p ro v id e s  fo r  f in a l w o rk s , a d ju s tm e n t,  
p a c k a g in g ,  t ra n s p o r t  to  th e  w a re h o u s e  a n d  
d is tr ib u t io n  to  s h o p s . W e  a re  n o t g o in g  to  
c h a n g e  m u c h  in th is  p ro c e s s , th e  c a re  o f 
th e  a r t is ts  w o rk in g  fo r  th e  Ú Ľ U V  re m a in s . A t 
p re s e n t  w e  c o o p e ra te  w ith  1 3 0 0  p ro d u c e r-  
a r t is ts ,  m a n y  o f w h ic h  liv e  a t re m o te  p la c e s , 
e v e n  w ith o u t  a  p h o n e . T h e re fo re ,  c o m m u n i­
c a t io n  w ith  th e m  is  n o t e a s y  a n d  fa s t,  b u t 
v e ry  re w a rd in g  a n y w a y .  T o  w o rk  fo r  th e  
Ú Ľ U V  is a ls o  a  m a tte r  o f h e a rt  a n d  th e re fo ­
re  p e o p le  o fte n  re m a in  h e re  fo r  2 5 -3 0  y e a rs .

Your activities have already crossed 
the borders of Slovakia and you are 
very busy contacting foreign countries. 
What are your activities as a member

Drôtený košík, mosadzná povrchová úprava. Rekonštrukcia pôvodného vzoru. 
Realizácia: Jana Menkynová a Vendelín Kapustník.

Vydlabávané drevené nádoby, javorové drevo. Autor: Dušan Benický.

The restoration and preservation_____
works in Obchodná ulica No. 14______
/Shopping street/ in Bratislava, where 
the UĽUV resides, prove the activities
directed towards certain changes_____
within the institution. What are_______
the changes you are preparing?______

■ O u r  p la n s  a re  to  re -s h a p e  th e  o r g a n i­
z a t io n  th a t  a t p re s e n t  m e re ly  p re s e r ­

v e s  a n d  re p ro d u c e s  o b je c ts  f ro m  th e  p a s t, 
in to  a n  in s t i tu t io n  th a t  w ill b e  o f fe r in g  p ro ­
d u c ts  c le a r ly  c h a rg e d  b y  t ra d it io n s ,  w h ic h  a t 
th e  s a m e  t im e  w ill b e  u p - to  d a te , ta s te fu l 
a n d  re a d y  fo r  u s e . H o w  to  m a k e  a  g o o d  
s ta r t?  O u t f ir s t  s te p  ta k e n  w a s  o p e n in g  th e  
„ c a n “ in  w h ic h  th e  F A C P C  u s e d  to  e x is t  a n d  
a t tra c t  a r t is ts  f ro m  th e  o u ts id e  a n d  p e rs u a ­
d e  th e m  to  c o o p e ra te  w ith  th e  Ú Ľ U V  s o  
th e y  c o u ld  p e n e tra te  in to  o u r  d o c u m e n ta t i­
o n  c o l le c t io n s ,  re s e a rc h  p a p e rs  a n d  c o l le c ­
t io n  ite m s  in  o rd e r  to  s e e k  th e re  a n  in s p ira ­
t io n  fo r  c re a t io n s  o f th e ir  o w n . M a n y  o f 
th e m  a re  a b le  to  d is t i l f ro m  o u r  c o l le c t io n s  
a n d  th e n  th e y  d e s ig n  ite m s  w h ic h  a re  c o n ­
te m p o ra ry  a n d  u p - to -d a te ,  s h o w in g  th e ir  
S lo v a k  o r ig in  a t  th e  s a m e  t im e . Ú Ľ U V  is  
k n o w n  a m o n g  th e  p u b lic  th ro u g h  its  s h o p s

in s ta lle d  to  e n a b le  th e  p a r t ic ip a n ts  to  g e t  
a c q u a in te d  w ith  th e  a r ts  a n d  c ra fts  a s  w e ll 
a s  re la te d  p ro d u c ts .
P a rt  o f  th e  o b je c t  is  a  w e a v e r s ’ w o rk s h o p  
w ith  f iv e  lo o m s . T h e  a c t iv i t ie s  h e re  - c o u r ­
s e s , w o rk s  a n d  p a t te rn  p ro d u c in g  - w ill b e  
le a d  b y  a  te x t i le  w o rk  a r t is t.  A r t is ts  w ith  
a m b it io n s  b u t la c k in g  o p p o r tu n it ie s  to  m a k e  
th e ir  d e s ig n s  a  re a lity  w ill b e  o f fe re d  
a  c h a n g e  to  w o rk  in  o u r  w o rk s h o p s .  M a n y  
o f o r ig in a l w o rk s  w ill b e  e x h ib ite d  in  a  g a l le ­
ry. W e  w o u ld  a ls o  lik e  to  p re s e n t  th e  p a r t i­
c u la r  s te p s  in  p u t t in g  o u t  p ro d u c ts  a t p re ­
s e n t  in th e  c o o p e ra t io n  w ith  th e  s tu d e n ts  o f 
th e  A c a d e m y  o f F in e  A r ts  in B ra t is la v a .  It is  
in te re s t in g  to  fo llo w  h o w  th e  o r ig in a l s tu ­
d e n t ’s  in s p ira t io n  re s u lte d  in  h is  o r  h e r  f in a l 
w o rk . L e a rn in g  a b o u t  th is  p ro c e s s  o f g o in g  
f ro m  in s p ira t io n  to  th e  f in a l c re a t io n  m a y  b e  
re w a rd in g  fo r  b o th  la y m e n  a n d  s p e c ia lis ts .  
M y  u tm o s t  in te re s t  is  in  fa s h io n  a n d  s ty le .  
M a n y  p e o p le  id e n t ify  th e m s e lv e s  th ro u g h  
w h a t th e y  w e a r.  C lo th in g  m a k e s  u p  a  p e r ­
s o n ’s  im a g e  in  a n  im p o r ta n t  w a y , m a n y  
p e o p le  w a n t  to  w e a r  c lo th e s  p o in t in g  to  
th e ir  o r ig in .  T h e re fo re ,  a n  im p o r ta n t  p a r t  o f 
th e  C o u r t  w ill b e  a  s h o p  s p e c ia liz in g  in 
Ú Ľ U V  fa s h io n  c lo th in g .

of the European Folk Art and Craft? 
Federation_________________________

■ O u r  c o l le a g u e s  in th e  F e d e ra t io n  a re  
in te re s te d  in th e  p ro je c t  o f  p u b lis h in g  

a  b u lle t in  „F o lk  A r t  a n d  C ra f t  N e w s “ . O u r  
f ir s t  is s u e  w a s  s u p p o r te d  f in a n c ia l ly  b y  th e  
P ro  S lo v a k ia  F u n d  o f th e  M in is tr y  o f 
C u ltu re ,  n u m b e r  2  w a s  a lre a d y  fu n d e d  b y  
th e  E u ro p e a n  F e d e ra t io n .  F o r  th e  n e x t c o n ­
g re s s , w h ic h  w ill p ro b a b ly  b e  h e ld  in 
O c to b e r  in  S e v illa ,  w e  a re  p re p a r in g  a  n e w  
jo u rn a l e d it in g  p ro je c t  th a t  w ill c o l le c t  th e  
m o s t  in te re s t in g  c o n t r ib u t io n s  f ro m  n a t io n a l 
jo u rn a ls  o f  th e  E u ro p e a n  F e d e ra t io n  m e m ­
b e rs .
T h e  w o rk  o f th e  w h o le  Ú Ľ U V  w a s  a ls o  a p p ­
re c ia te d  in s u c h  a  w a y  th a t  d u r in g  th e  2 n d  
W o r ld  C o n g re s s  o f th e  In te rn a t io n a l 
O rg a n iz a t io n  fo r  F o lk  A r ts  a n d  C ra f ts  in  th e  
A u s tr ia n  M o d lin g , I w a s  a p p o in te d  c h a irm a n  
o f th e  F o lk  A r ts  a n d  C ra f ts  C o m m it te e .
T h u s  th e  m a jo r  a c t iv i t ie s  o f th is  E u ro p e a n  
c o m m it te e  h a v e  b e e n  p a s s e d  to  B ra t is la v a  
a n d  o u r  C o u r t  o f  A r ts  a n d  C ra f ts  h a s  b e e n  
g iv e n  a  g re a t  c h a n c e  to  b e c o m e  a n  in te rn a ­
t io n a l c e n tre  o f a r ts  a n d  c ra fts .
In te rv ie w e d  b y  A. P.
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Z minulosti do súčasnosti

N ávraty  
k c itu  
a rozum u...

A  comeback 
to  Emotions 
and
Reason ooo

Ferdinand 
Chrenka

D e s ig n  s p re v á d z a  ľu d s tv o  o d  „A d a m a “ - v  p re d m e to c h  a  s k u tk o c h .  
N e d á  s a  o d t rn ú ť  o d  č lo v e k a ,  n a p ĺň a  je h o  p re d s ta v y  a  tú ž b y ,  d á v a  
p o d o b u  s p ô s o b u  ž iv o ta .  S  o b d iv o m  h ľa d ím e  n a  d e d ič s tv o  p re d k o v ,  
n a  m ík v e  s v e d e c tv á  u k ry té  v  n á d o b á c h ,  n á s tro jo c h ,  š p e rk o c h .  
H is to r ic k á  s to p a  v o  fo rm e  d e s ig n é rs k é h o  o d k a z u  h o v o r í  o  lo g ic k e j 
v ä z b e  s  ú ro v ň o u  p o z n a n ia .
N a  z a č ia tk u  je  p r ir o d z e n o s ť  v ý v o ja ,  tv o r iv o s ť  a  z ru č n o s ť .  Č lo v e k  
s p ä tý  s p r íro d o u , o b k lo p e n ý  „ č is tý m i“ m a te r iá lm i tv o r i l p re d m e ty ,  a b y  
s a  m u  ľa h š ie  ž ilo . D o s ia h n u tú  k v a litu  p o s ú v a l s tá le  ď a le j.  Ž e z lo  p o d á ­
v a n é  o tc o m  s y n o v i,  d e d e n ie  d lá t  a  h o b lík o v . T a k  v z n ik a l m a je to k  s k ú ­
s e n o s tí .
S v e t fa r ie b ,  m a te r iá lo v ,  te c h n o ló g ií  - z h m o tn e n ý  v  a rc h ite k tú re ,  o d e ­
v o c h , n á s tro jo c h .. .
J e d in e c ,  k to rý  z d e d í  o s o b n ý  m a je to k ,  s a  v ie  o k a m ž ite  ro z h o d n ú ť ,  a k o  
v ý h o d n e  in v e s to v a ť .  V e d o m ie  je d in c a  v o  v z ťa h u  k s p o lo č n é m u  k u l­
tú rn e m u  d e d ič s tv u  je  v š a k  z v lá š tn e .  M n o h í a n i n e v e d ia ,  ž e  im  p a tr í, 
a  n e tu š ia ,  a k ú  m á  c e n u .

U v e d o m o v a n ie  s i v la s tn é h o  ja , to  b o l im p u lz  p ri k o n c ip o v a n í  z a d a n ia  
s e m e s t rá ln y c h  p rá c  p re d  d v o m a  ro k m i,  k to ré  s o m  n a z v a l Z  m in u lo s t i 
d o  s ú č a s tn o s t i.  Z á k la d o m  in š p ira č n ý c h  z d ro jo v  b o li in fo rm á c ie  Ú Ľ U V -  
u v o  fo rm e  v ý s k u m n ý c h  s p rá v , l i te ra tú ry ,  v id e a ,  š p e c ia lis to v  n a  re g io ­
n á ln u  k u ltú ru  a  s ie ť  ľu d o v ý c h  v ý ro b c o v  p o  c e lo m  S lo v e n s k u .  T é m a  
z  m in u lo s t i d o  s ú č a s n o s t i a k o  je d n o  z  m o ž n ý c h  v ý c h o d ís k  d e s ig n u  
p re d s ta v u je  n á v ra t  ku  k o re ň o m , k  c itu  a  ro z u m u . V ý s le d k o m  m a l b y ť  
d e s ig n  b e z  fo lk ló rn e h o  s ta ro m ils tv o  s  ja s n e  d e f in o v a n o u  fu n k c io u ,  
v y s o k o u  e s te t ic k o u  h o d n o to u ,  s c h o p n ý  s é r io v e j p ro d u k c ie .
P o č a s  d v o c h  ro k o v  s a  š tu d e n t i z o z n a m o v a li s  te c h n o ló g ia m i ( to k á re -
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n ie , d e b n á rs tv o ,  v y lie v a n ie  k o v o m , š t ie p a n ie ,  d ro tá rs tv o . . . ) ,  s  m a te ­
r iá lm i ( k u k u r ič n é  š ú p o lie ,  k o ž a , ro h o v in a ,  s la m a .. .) ,  fu n k c ia m i p re d ­
m e to v  (h u d o b n é  n á s tro je ,  p ra c k y ,  p ra s lic e ,  fo rm y  n a  s y r , o b i ln é  
z á s o b n ic e ,  h ra č k y . . . ) .  T ie to  v s tu p y  p re d s ta v u jú  „ g e n e t ic k ý  k ó d “ o ž iv o ­
v a n ý  s ú č a s n ý m  in te le k to m . N e z n a m e n á  to  v y tv á ra ť  re p lik y  p o z n a ­
n ý c h  p re d m e to v ,  a le  n a v rh o v a ť  n o v é . R o z d e le n ie  in š p ira č n ý c h  z d r o ­
jo v  n a  te c h n o ló g ie ,  m a te r iá ly ,  fu n k c ie . . .  v y tv á ra  n e č a k a n é  m o ž n o s t i 
v z á jo m n ý c h  s p o je n í.  M n o h é  n á v rh y , k to ré  z  to h to  z a d a n ia  v z n ik li ,  b o li 
a j p re  m ň a  p re k v a p e n ím . Š tu d e n t  n e m a l v o p re d  u rč e n ú  a n i fu n k c iu  č i 
te c h n o ló g iu .  Is to to u  b o l je d in e  s m e r, a  ta k  ro z h o d n u t ia m  p re d c h á d z a ­
li rô z n e  a n a lý z y  a  m n o h o  ro z h o v o ro v  a  ú v a h .

ŠKOLY, ŠTUDENTI /  Z MINULOSTI DO SÚČASNOSTI 321A995 DESIGNŮM



From the Past to the Present

D e s ig n  h a s  b e e n  a c c o m p a n y in g  m a n k in d  in  o b je c ts  a n d  d e e d s  s in c e  
th e  t im e  im m e m o r ia l.  It c a n n o t  b e  s e p a ra te d  f ro m  m a n , it fu lf i l ls  h is  
th in k in g  a n d  d e s ire s ,  s h a p e s  h is  w a y  o f life . W e  o b s e rv e  w ith  a d m ira ­
t io n  o u r  fo re fa th e r s ’ h e r ita g e ,  th e  s ile n t  te s t im o n y  h id d e n  in  v e s s e ls ,  
to o ls ,  je w e ls .  T h e  h is to r ic a l t ra c k  in th e  fo rm  o f a  d e s ig n e r ’s  m e s s a g e  
w a s  lo g ic a l ly  b o u n d  to  th e  le v e l o f k n o w le d g e .
A t th e  v e ry  s ta r t ,  th e re  is  n a tu ra l d e v e lo p m e n t ,  c re a t iv ity  a n d  s k ill.
M a n  l in k e d  w ith  th e  n a tu re , s u r ro u n d e d  b y  „p u re “ m a te r ia l,  c re a te d  
o b je c ts  to  m a k e  life  e a s ie r .  H e  p a s s e d  th e  q u a lity  re a c h e d  fro m  
g e n e ra t io n  to  g e n e ra t io n .  T h e  m a c e  h a n d e d  fro m  fa th e r  to  s o n  in  th e  
fo rm  o f in h e r ite d  c h is e ls  a n d  p la n e s . T h is  w a s  h o w  th e  w e a lth  o f  
e x p e r ie n c e  w a s  c re a te d .  T h e  w o r ld  o f  c o lo u rs ,  m a te r ia ls ,  
te c h n o lo g ie s  - a ll m a te r ia l iz e d  in a rc h ite c tu re ,  c lo th in g ,  to o ls . . .
A n  in d iv id u a l,  w h o  in h e r its  a  p e rs o n a l p ro p e r ty ,  is  im m e d ia te ly  a b le  to  
d e c id e  h o w  to  m a k e  p ro f ita b le  in v e s tm e n ts .  H o w e v e r ,  w h a t  is  s p e ­
c ia l,  is  a n  in d iv id u a l’s  a w a re n e s  o f th e  c o m m o n  c u ltu ra l h e r ita g e .  
M a n y  p e o p le  d o  n o t k n o w , th a t  th e y  p o s s e s  it a n d  h a v e  n o  id e a  o f its  
v a lu e .

T o  m a k e  o n e  a w a re  o f h is  o r  h e r  s e lf  w a s  th e  im p u ls e  in  c o n c ie v in g  
o u r  s c h o o l s e m e s te r  w o rk s  tw o  y e a rs  a g o , th a t  I c a l le d  „F ro m  th e  
p a s t to  th e  p re s e n t “ . T h e  b a s ic  in s p ira t io n  is  th e  in fo rm a tio n  f ro m  th e  
Ú ILU V  in th e  fo rm  o f re s e a rc h  p a p e rs , l i te ra tu re ,  v id e o re c o rd s ,  re g io ­
n a l c u ltu re  s p e c ia lis ts  a n d  th e  n e tw o rk  o f fo lk  p ro d u c e rs  a ll o v e r  
S lo v a k ia .  T h e  to p ic  „F ro m  th e  p a s t to  th e  p re s e n t “ a s  o n e  o f th e  p o s ­
s ib le  s ta r t in g  p o in ts  fo r  d e s ig n  p re s e n ts  a  c o m e b a c k  to  th e  ro o ts ,  to  
e m o t io n s  a n d  re a s o n . T h e  re s u lt  s h o u ld  b e  a  d e s ig n  w ith o u t  a n y  fo lk -  
lo r is t ic  o ld -w o rd ly  fe e lin g s ,  b u t w ith  c le a r ly  d e f in e d  fu n c t io n s ,  h ig ly  
a e s th e t ic a lly  v a lu a b le  a n d  a b le  o f b e in g  p ro d u c e d  in  s e r ie s .
D u r in g  th e  tw o  y e a rs  th e  s tu d e n ts  w e re  le a rn in g  e v e ry th in g  a b o u t  
te c h o lo g ie s  / tu rn in g ,  c o o p e ra g e ,  m e ta l g la z in g , c le a v in g ,  t in k e r in g .. . / ,  
m a te r ia ls  /c o rn  le a v e s , le a th e r,  h o rn , s t ra w .. . /  a n d  fu n c t io n s  o f th e  
o b je c ts  /m u s ic a l in tru m e n ts ,  b u c k le s ,  d is ta v e s ,  c h e e s e  m o u ld s ,  g ra in  
c o n ta in e rs ,  to y s .. . / .  T h e s e  in p u ts  h a v e  c re a te d  a  „g e n e t ic  c o d e “ to  b e  
b ro u g h t  b a c k  to  life  b y  c o n te m p o ra ry  in te le c t.  It d o e s  n o t m e a n  to  
r e p ro d u c e  th e  o b je c ts  th e y  g o t  a c q u a in te d  w ith , b u t to  d e s ig n  n e w  
o n e s . D iv id in g  in s p ira t io n  s o u rc e s  in to  te c h n o lo g ie s ,  m a te r ia ls ,  fu n c t i­
o n s , e tc . g iv e s  u n e x p e c te d  o p t io n s  o f m u tu a l m e rg in g .  M a n y  d e s ig n s  
a r is e n  f ro m  th is  ta s k  w e re  s u rp r is in g  e v e n  fo r  m e . S tu d e n ts  d id  n o t 
h a v e  fu n c t io n s  o r  te c h n o lo g ie s  d e te rm in e d  in a d v a n c e ,  th e  o n ly  c e r ­
ta in  th in g  fo r  th e m  w a s  th e  d ire c t io n  to  ta k e  a n d  th u s  v a r io u s  a n a ly ­
s e s  p re c e d e d  th e  d e c is io n  m a k in g  p ro c e s s .

Miro Mládenek:
Svietidlo.
Svietidlo charakterizuje striedmosť svetelného zdroja, 
ktorou sa vyznačovali najjednoduchšie spôsoby sviete­
nia, kde bol sprostredkovateľom knôt, drevo, alebo 
drevo namočené v smole. Študent použil súčasné 
prvky - technické sklo a aromatizované oleje. Na hladi­
ne aromatizovaného oleja s nízkym bodom horenia 
pláva miska s kapilárou. Cez ňu sa vzlínavosťou dostá­
va tekutina do misky, kde sa zapáli. Teplom plameňa 
sa nasáva plynule olej do misky a horí bez sprostredko­
vateľa. Výsledkom je  zaujímavá atmosféra vytvorená 
reflexmi svetla cez hladinu a vrstvy skla.

The lamp is marked by a modest light source, typical for 
the simplest ways of ligting, where the medium was 
a wick, wood or a tar-soaked wood. The student used con­
temporary elements - technical glass and aromatic oils.
A bowl with a capillary tube floats on the surface of low 
burning point aromatic oil. Due to capillary attraction the 
liquid passes through to the bowl, where it gets lit up. The 
heat of the flare makes the oil get sucked continuously 
into the bowl and there it can burn without any medium. 
The result is an interesting atmosphere created by light 
reflexing through the surface an the glass layers.
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Dana Brunovská: Keramická stolovacia súprava. 
Stolovanie nie je  pre autorku len konzumovaním jedál, 

ale chápe ho ako spôsob komunikácie.

An earthenware table set. For the author table setting 
does not mean a mere consuming of meals 
but she views it as a way of communication.

B

•m m

A ceiling lamp Djijuka 
and a table lamp 

Zeneika. 
Tinker’s trade was not 

a result of powerty, but 
an interesting craft. 

Many manufactures 
existed producing 

numerous product to 
be sold all over the 

world. Today Mr. 
Jurovatý in the Wire 

Mill, Hlohovec, attemp­
ts to preserve this craft 

tradition. 
The Tinker’s trade may 

be, however, shifted 
also into other sphe 
res, as carried out by 

Michal Staško. He utili 
zed the poetry of fairy 
tales and created the 

symbol of table setting 
- a certain style with an 
atmosphere of evoking 

the past

Michal Stasko: Stropné svietidlo jm juka a stolové svie­
tidlo Zeneika. Drotárstvo nebolo dôsledkom chudoby, ale bolo 
to zaujímavé remeslo. Existovali manufaktúry s množstvom 
výrobkov, ktoré sa dostávali do Sveta. Dnes sa o udržiavanie 
tradície tfh to  remesla snaží p: Ladislav Jurovatý v Drôtovni 
Hlohovec. Drotárčinu možno však posunúť aj v inej rovine, tak, 
ako to urobil Michal Staško. Využil poetiku rozprávok a vytvoril 
symbotkultúry stolovania - určitého štýlu s atmosférou evoku 
júcošminulosť.
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Miro Mládenek: Drevené misy. 
Študent si vybral zaujímavý problém - prehodnotenie 
debnárstva, ktoré dalo jeho hľadaniu len určitý smer.

V tejto technológii sa vytvárajú duté objemy bez tvrdých spojov, 
ktoré držali pokope vďaka prirodzenej vlhkosti prostredia, dnes 

nedosiahnuteľnej. Jedným z výsledkov je  jednoduchá misa - seg­
menty uzatvára obvodový plášť, plochy spojov do seba zapadajú 

a sú samonosné - tri plochy držia pokope aj bez lepenia.
Filozofickým posunom je odstránenie dna.

An interesting problem was offered for example by Miro Mladenek in 
his revaluation of cooperage. In this technology hollow spaces wit­

hout hard joints were created. They held together because of humi­
dity in the air, which is unattainable today. Cooperage outlines only 
a direction where to seek, and there are numerous discussions and 

thinking behind. One of the results is a simple bowl with the seg­
ments closed up by a peripheral case, the joint surfaces stick toget­
her and are self-holding - the three surfaces hold together even wit­

hout glueing. A shift in philosophy represented by the removal of the
bottom.

ÉL:; .. -
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Shoehorns
A traditional product, however, very suitable for everyone 
having problems with his or her spine. Being made from 
secondary waste from parquet production, it contributes 
to environmental protection.
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N a n n a  D i tz e l  a b s o lv o v a la  U m e le c k o -  
re m e s e ln ú  a n á b y tk á rs k u  š k o lu  v K o d a n i 

( 1 9 4 6 ) ,  kde  sa s t re t la  so  s v o jím  m a n ž e lo m , 
v te d y  š tu d e n to m  č a lú n n ic k e h o  o d b o ru  J o r- 
g e n o m  D itz e lo m . Už a k o  š tu d e n t i z a č a li s p o ­
lu p r a c o v a ť  a s ú s p e c h o m  sa  z ú č a s tň o v a l i  
p rvých  v ý s ta v , k to ré  sa s ta li p re lo m o v ý m i pre  
c e lú  n á b y tk á rs k u  p ro d u k c iu  v D á n s k u . Prvé 
p o v o jn o v é  roky  z n a m e n a li to t iž  z a č ia to k  nove j 
e p o c h y  n á s tu p o m  g e n e rá c ie  vý ra zn ých  o s o b ­
n o s tí ,  b u d ú c ic h  k la s ik o v  d á n s k e h o  d e s ig n u  
v ô b e c , m edz i k to rý c h  o k re m  H ansa  W e g n e ra , 
F inn J u h la  a le b o  B e rge  M o g e n s e n a  p a t r i l i  t ie ž  
N a n n a  a J-orgen D itz e lo v c i .  Ich  p o č ia to č n á  
tv o rb a  - a n o vá  n á b y tk á rs k a  p ro d u k c ia  tý c h  
č ia s  v ô b e c  - b o la  o v p ly v n e n á  s o c iá ln y m  c íte ­
n ím . P re v lá d a la  te n d e n c ia  n a v rh o v a ť  n á b y to k  
p re  m a lé  m e s ts k é  by ty , k to rý  by v š a k  bo l n ie ­
len fu n k č n ý  a je d n o d u c h ý ,  a le  a j k u lt iv o v a n ý  
a e s te t ic k ý .

\
Ľ u b a  P e d e rs e n

V generácii klasikov dánskeho designu, 

ktorí najmä v 50. a 60. rokoch spoluvytvárali pojem 
„škandinávsky design“, dominujú mužské mená. 

Jednou z ojedinelých výnimiek je  
designerka Nanna Ditzel.

Hoci pred pár rokmi oslávila sedemdesiatku 
a má za sebou vyše polstoročia intenzívnej práce, 

je  stále aktívna, čo potvrdzujú nové návrhy 
na nábytok, šperky a bytový textil.

d il i  v L o n d ý n e  a 1 8  ro k o v  s p o lu  v ie d li n á b y t­
k á rs k u  f ir m u  In te rs p a c e .  Po s m r t i  d ru h é h o  
m a n ž e la  sa N a n n a  D itze l roku  1 9 8 6  v rá t i la  do  
K o d a n e , kde  m á d n e s  v c e n tre  s ta ré h o  m e s ta  
a te lié r  a d ie lň u . Od s v o jh o  n á v ra tu  sa a k tív n e  
a ú s p e š n e  z a p á ja  d o  d o m á c e j d e s ig n e rs k e j 
tv o rb y .  Z ís k a la  v ia c e ré  o c e n e n ia  a o r ig in á l­
no s ťo u  n o vých  r ie š e n í p o tv rd z u je  s v o je  trv a lé  
m ie s to  m edz i k la s ik m i d á n s k e h o  d e s ig n u .

S N. D itze l s p o lu p ra c u jú  p o p re d n é  d á n s k e  
f irm y ,  k to ré  sú z n á m e  v y s o k o u  n á ro č n o ­

s ťo u  d e s ig n e rs k e j s trá n k y  s v o jic h  p ro d u k to v . 
S p o m e n ie m e  a s p o ň  n ie k to ré  z re a liz o v a n ý c h  
n á v r h o v  N a n n y  D i tz e l za p o s le d n ý c h  p ä ť  
ro k o v . R oku 1 9 9 2  z íska l Š k a n d in á v s k u  c e n u  
za d e s ig n  d á n s k y  v ý ro b c a  v la k o v e j s ú p ra v y  IC- 
3  (p o z r i D e s ig n  t re n d  4 / 9 3 ,  s. 2 5 ) .  N a n n a  
D itze l sa p o d ie ľa la  na fa re b n o m  r ie š e n í in te ­
r ié ru  t o h to  v la k u ,  k d e  b o l i  o . i. p o u ž ité  je j  
p o ta h o v é  te x tí lie .

Motýlia stolička 
Ohýbaný laminát 

na kovovom ráme 
sieťotlačový dekor 

1990.

m

\

D i t z e lo v c i  s i o t v o r i l i  s p o lo č n ý  a t e l i é r ,  
o d k ia ľ  v 5 0 .  ro k o c h  v y š l i  n e s p o č e tn é  

n á v rh y  na  n á b y to k ,  t e x t i l ,  s k lo ,  k e r a m ik u  
a rô zne  ú ž itk o v é  p re d m e ty .  E x p e r im e n to v a li 
n a jm ä  so  s e d a c ím  n á b y tk o m  n a p r. p o u ž ív a ­
n ím  ro ta n g u  a p rú te n é h o  v ý p le tu  v n e t r a d ič ­
n ý c h  k o m b in á c iá c h  a r ie š e n ia c h  (z á v e s n é  
p r ú te n é  k r e s lo ,  s ú s p e c h o m  v y r á b a n é  a j 
v T a lia n s k u  a J a p o n s k u , a i. ) .  Roku 1 9 5 4  sa 
im  n a ro d ili d v o jič k y , čo  b o lo  im p u lz o m  k p rá c i 
na  d e ts k o m  n á b y tk u .  P o p u lá rn a  b o la  tz v .  
c ie v k o v á  s é r ia ,  p o z o s tá v a jú c a  zo s to l í k o v

a ta b u re t ie k .  R oku 1 9 5 5  z ís k a li o c e n e n ie  za 
v y s o k ú  d e ts k ú  s to l ič k u  a o ro k  n e s k ô r  z la tú  
a s tr ie b o rn ú  m e d a ilu  na T r ie n á le  v M ilá n e .

K e ď  ro ku  1 9 6 1  Jo rg e n  D itze l a n i n ie  š ty ­
r id s a ť ro č n ý  z o m re l,  N a n n a  D itz e l, v te d y  

už m a tk a  tro c h  d c é r ,  p o k ra č o v a la  vo v e d e n í 
a te lié ru  a v p ro d u k tív n e j d e s ig n e rs k e j tv o rb e . 
V 6 0 . ro k o c h  e x p e r im e n to v a la  o p ä ť  s n o v ý m i 
m a te r iá lm i,  a ko  b o li p o ly e s te r ,  s k le n é  v lá k n o  
a m o lita n .

Po u z a v re tí m a n ž e ls tv a  s K u rto m  H e id e m , 
A n g lič a n o m  n e m e c k é h o  p ô v o d u , sa u sa -

Pre f irm u  T r ip -T ra p  v y r á b a jú c u  z á h ra d n ý  
a e x te r ié ro v ý  d re v e n ý  n á b y to k  N. D itz e l 

n a v rh la  s é r iu  Á tr iu m  ( s tô l ,  s t o l ič k a ,  la v ic a  
a s to lík ) .  Id e  o e le g a n tn ý  v a r ia n t  k la s ic k é h o  
n á b y tk u  u rč e n é h o  na  v e ra n d y ,  te ra s y  a d o  
e x t e r ié r u ,  k t o r ý  s a  v y r á b a  z ja s e ň o v é h o  
a te a k o v é h o  d re v a  v p r í r o d n e j fa rb e  a le b o  
m o re n ý  na m o d ro  a b ie lo . Je p o z o ru h o d n é , že 
tá to  f irm a  s tá le  s ro v n a k ý m  ú s p e c h o m  vy rá b a  
d e ts k ý  n á b y to k ,  k to rý  N a n n a  D itz e l n a v rh la  
eš te  v 5 0 . ro k o c h .
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Je d n o u  z ď a lš í c h  o b la s t í ,  ku  k t o r e j  s a  
n á v rh á rk a  s tá le  v ra c ia ,  je  tv o rb a  š p e rk o v . 

V y š e  š ty ro c h  d e s a ť ro č í  t rv á  je j  s p o lu p r á c a  
s p o p re d n o u  d á n s k o u  k le n o tn íc k o u  f ir m o u  
G e o rg  J e n s e n . Š p e rk y  N. D itze l sa v y z n a č u jú  
je d n o d u c h ý m i a p o m e rn e  m a s ív n y m i tv a rm i,  
k to ré  sú p ríz n a č n é  a j p re  je j ú ž itk o v é  p re d m e ­
ty  ( p r í b o r y ,  s v ie tn ik y ,  v y c h á d z k o v é  p a l ic e  
a p o d .) .

V K o d a n i sa k a ž d o ro č n e , s p re s tá v k a m i už 
o d  r. 1 9 2 7 ,  k o n á  tz v . J e s e n n á  v ý s ta v a  

s to lá ro v ,  n a z v a n á  p o d ľa  z d ru ž e n ia  d e s ig n e -  
rov, a rc h ite k to v  a v ý ro b c o v , k to rá  je  v ý z n a m ­
n o u  p r e h l ia d k o u  n a jn o v š íc h  t re n d o v  v d á n ­
s k o m  d e s ig n e  n á b y tk u . N a n n a  D itze l na p re ­
h lia d k a c h  p o s le d n ý c h  ro ko v  p re z e n to v a la  o r i­
g in á ln y  s e d a c í n á b y to k . P o zo rn o sť v z b u d ila  je j 
Lavica pre  dvoch  ( 1 9 8 9 ) ,  z d o b e n á  s ie ťo tla č o -  
vou  s é r io u  s ú s tre d n ý c h  k ru žn íc , k to ré  u d á v a jú  
t v a r  s e d a c e j č a s t i  a j d v o j i t é m u  o p e r a d lu .  
L a v ic a  z ís k a la  z la tú  m e d a i lu  v J a p o n s k u  r. 
1 9 9 0 .  O dva  ro ky  n e s k ô r N. D itze l p re d s ta v ila  
M o tý lie  k re s lo  z o h ý b a n é h o  la m in á tu ,  k to ré h o  
s e d a d lo  a o p e ra d lo  sú z je d n é h o  kusa  tv a ro m  
p r ip o m ín a jú c e h o  m o tý l ie  k r íd lo  v n á p a d n e j 
č ie rn o -č e rv e n e j fa rb e .  P o č a s  s v o jh o  p o b y tu

Stohovateľné stoličky inšpirované morom. 
Lisovaná preglejka na kovovom ráme, 1991.

J

D e s ig n  C e n tro m ) .  P o ro ta  p r i 
z d ô v o d n e n í  s v o jh o  v ý b e r u  
vy z d v ih la  e s te t ic k é  a j fu n k č n é  
v la s tn o s t i  s t o l ič k y ,  a p r e d o ­
v š e tk ý m  je j m im o r ia d n u  p o h o ­
d ln o s ť  - p re re z á v a n é  o p e ra d lo  
p ô s o b í p ri s e d e n í d o jm o m  t ra ­
d ič n é h o  p r ú te n é h o  n á b y tk u .

V ď a k a  v ý ro b n é m u  p o s tu p u  je  v š a k  s to l ič k a  
m o d e rn ý m  p r ie m y s e ln ý m  p ro d u k to m  a z ís k a ­
va si d o te ra z  v ä č š iu  p o p u la r itu  na d o m á c o m  
i z a h ra n ič n o m  t rh u .  V z d u š n é  o tv o ry  a lín ie ,  
p a ra le ln é  či ro z b ie h a v é , sú p ríz n a č n é  p re  n a j­
no vš iu  tv o rb u  N a n n y  D itze l v ô b e c  a s tá v a jú  sa 
- p o p ri fa re b n o s t i p ri te x t i le  - n o s n o u  p o in to u  
je j n á v rh o v .

na K a rib s k ý c h  o s tro v o c h  ju  z a u ja la  d re v e n á , 
b o h a to  v y re z á v a n á  a rc h ite k tú ra  k o lo n iá ln y c h  
č ia s  a s tý m  s ú v is ia c a  p rá c a  s lu p ie n k o v o u  
p í lk o u ,  k to ro u  sa  in š p ir o v a la  p r i n a jn o v š o m  
s e d a c o m  n á b y tk u : je  to  n a p r. ľa h k á  s to h o v a -  
te ľn á  s t o l i č k a  T rin id a d  ( k o m b in á c ia  k o v u  
a o h ý b a n e j  p r e g le jk y  a le b o  ja s e ň o v é h o  
d re v a ). Idea  te jto  s to lič k y  vyc h á d z a  z k o n tra s ­
tu  s v e t la  a t ie ň a ,  k e ď ž e  je j  d o m in a n tn ý m  
m o tív o m  sú v e já ro v ité  v ý re z y , k to ré  o ž iv u jú  
v rh a n ý  t ie ň .  S to h o v a te ľn á  s to l ič k a  T r in id a d  
z ís k a la  z a č ia tk o m  r. 1 9 9 5  p re s tíž n u  D á n s k u  
ce n u  za d e s ig n  (ID  ce n a  u d e ľo v a n ú  D á nskym

DESIGNŮM

Lavica pre dvoch. Masívny jaseň a preglejka so sieťotlačovým vzorom, 1989. Zlatá medaila v Asahikawe, Japonsko, 1990. 
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S p o m ín a n á  p o ťa h o v in a  pre  v la k o v ú  s ú p ra ­
vu je  p r ík la d o m  ď a lš e j tv o r iv e j o b la s t i N. 

D itze l, k to ro u  je  te x t i l.  Od r. 1 9 6 5  s p o lu p ra c u ­
je  s f irm o u  K v a d ra t,  k to rá  v y rá b a  in te r ié ro v ý  
a n á b y tk á rs k y  te x t i l  a p a t r í  k š k a n d in á v s k e j 
š p ič k e .  J e d n ý m  z je j  k la s ic k ý c h  v ý ro b k o v  je  
p rá ve  k o le k c ia  H a llingsda l, k to rá  sa v y rá b a  už 
tr i d e s a ť ro č ia  a n e d á v n o  b o lo  je j 1 0 5  fa re b ­
ných  o d t ie ň o v  ro zš íre n ých  o ď a lš íc h  o se m .

N a jn o v š ím i te x t í l ia m i N a n n y  D itz e l,  k to ré  
n a v rh la  pre  f irm u  K v a d ra t, sú z á v e s o v in y  

A ss is i a Siena. Názvy a n i m o tív y  neza p rú  to s -  
k á n s k u  in š p ir á c iu .  N á v rh á rk a  u v á d z a , že ju

z a u ja l i  n a jm ä  t o r d o v a n é  s t ĺp y  k a t e d r á ly  
v S ie n e : „S t ĺp y  sú rôzne  ro z m e rm i a j v d e ta i­
lo ch  a z v lá š tn a  hra  s v e tla  a t ie ň a  s p ô s o b u je , 
že  k a m e n e  s t ĺ p o v  v y s t u p u jú  v m ä k k ý c h  
m o d rý c h , f ia lo v ý c h ,  ružových  a z la t is tý c h  fa r ­
b á c h . P ráve ro z d ie ln o s ť  im  d á v a  v e ľk ú  h ĺb k u  
a p e rs p e k tív u  a ja  s o m  d o s ta la  c h u ť  g ra f ic k y  
te n to  m o tív  s p ra c o v a ť . “ M o tív y  s t ĺp o v  sa zvý­
razn ia  p ri z h rn u tí zá vesu . Z á v e s o v in y  sa v y rá ­
b a jú  v š ty ro c h  až s ie d m ic h  fa re b n ý c h  k o m b i­
n á c iá c h , k to rý m  je  p r is p ô s o b e n á  p o ťa h o v in a  
Pisa  in š p iro v a n á  ž ilk a m i m ra m o ru  v t o s k á n ­
ských  d la ž d ic ia c h .

Ch a ra k te r is t ic k ý m i č r ta m i v tv o rb e  N a n n y  
D itz e l je  h a rm ó n ia  a ľa h k o s ť .  S a m a  p r i­

z n á v a ,  že m i lu je  m o re ,  v z d u š n é  a v z le tn é  
fo rm y  a v e c i, k to ré  lie ta jú  - š a rk a n y , m o tý le ,  
čo  sa ne ra z  o d rá ž a  vo fo rm á c h  a fa rb á c h  je j 
p ro d u k to v . A n i ich  m ä k k á  a e le g a n tn á  fa re b ­
n o s ť n e z a p rie  že nskú  ru ku . N a n n a  D itze l v š a k  
h o v o r í ,  že  t e n t o  „ f e m in i s t i c k ý “ c h a r a k t e r  
v ž ia d n o m  p r íp a d e  n ie  je  v e d o m ý  a n i c ie le n ý . 
M n o h é  p re d m e ty  v z n ik li z p ra k t ic k e j p o tre b y , 
a k o  n a p r ík la d  d e ts k ý  n á b y to k  po  n a r o d e n í  
v la s tn ý c h  d e tí.

Nábytková textília Hallingsdal z r. 1964.
Od r. 1965 ju v 105 farbách vyrába 
dánska firma Kvadrat.

SIENA - dvojito tkaná poťahovina zo 100 % polyesteru 
(Trevira CS), vyrábaná v šírke 150 cm 
a ôsmich farebných kombináciách.

PISA - žakárovo tkaná potlačená závesovina 
zo 100 % polyesteru (Trevira CS) v šírke 150 cm, 
vyrába sa v siedmich farebných kombináciách.
Motív - tordované stĺpy - vynikne v hĺbke 
pri zhrnutí závesu.

Strieborný náhrdelník z r. 1957. Návrh spolu 
s Jorgenom Ditzelom pre dánsku firmu Georg Jensen.
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Stolčeky z r. 1981. Sústružené z javorového masívu. 
Stolička Trinidad.
Vlaková súprava 1C 3. Farebnosť interiéru 
a textil od N. Ditzel, poťahovina Hallingsdal, 1987. 
Vlak obdržal Škandinávsku cenu za design roku 1992. 
Strieborné náramky (1954, 1957) a brošňa z r. 1962. 
Návrh spolu s Jorgenom Ditzelom pre dánsku firmu 
Jensen.1
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D e s ig n  a a u to m o b i l
„Koľko designu ľudia potrebujú?“

To je otázka, ktorú si položil Harald 
Leschke, hlavný designer firmy Mercedes- 

-Benz AG, Sindelfingen, v úvode svojej 
prednášky na medzinárodnom sympóziu 
o vztahu designu a životného prostredia 
v Singapure v októbri 1993. Súčasne si aj 

odpovedal: „Naše ambície nás nútia usilo­
vat sa o dosiahnutie dokonalejších výrob­

kov, procesov, systémov atď. - a tiež nášho 
životného prostredia. “ Rozporuplnost 

takéhoto počínania už nie je zrejmá len čle­

nom ekologických hnutí, ale konštatovanie 
o civilizácii poškodzujúcej životné prostre­

die planéty sa stáva samozrejmou 
súčasťou hodnotenia dnešného stavu 

spoločnosti.
V spektre úvah o cestách zo začarovaného 
kruhu výroby a spotreby bezprostredne 
ohrozujúceho prírodu sa ocitajú globálne 

kocepcie zmeny, ale treba uvažovat aj 
o znižované škodlivých vplyvov súvisiacich 

s konkrétnymi výrobkami či prejavmi 
životného štýlu.

Sociálna a podnikateľská zodpovednosť 
designera na príklade „automobilu“

A utomobily, ktoré navrhujeme a vyrá­
bame, sú prostriedkom osobnej 

mobility, ktorý z technického hľadiska 
poskytuje maximálnu bezpečnosť, pohod­
lie a nepochybne aj luxus v konkuren­
čnom prostredí. Ale je to tiež prostriedok, 
na ktorý keď sa pozrieme kriticky, by 
mohol byť v nevýhode v porovnaní 
s kolektívnymi dopravnými prostriedkami 
- prinajmenšom čo sa týka energetickej 
bilancie. V súčasnosti musíme čeliť sku­
točnosti, že faktor „m obility“ je priamou, 
ale aj nepriamou príčinou ekologických 
problémov. Spoločného menovateľa tých­
to problémov môžeme vyjadriť takto: 
„Mercedes-Benz - alebo ak chcete, aj 
Daimler Benz - sa zjavne podieľa na 
dnešných problémoch životného prostre­
dia výrobou produktov zabezpečujúcich 
osobnú mobilitu.“ Rovnaký podiel viny 
majú aj designed pracujúci v tejto firme 
napriek tomu, že design našich vozidiel 
sa zrejme páči mnohým našim zákazní­
kom. V minulosti dokonca dostali ceny za 
design.

Neudeľovanie cien v posledných rokoch 
postihlo aj iných výrobcov automobilov 
a možno naznačuje rastúci skrytý 
nesúhlas s „automobilom“ ako výrobkom 
vôbec.

Dúfam, že so mnou budete súhlasiť, keď 
poviem, že riešenie otázky zodpovednos­
ti automobilového priemyslu alebo firiem 
vyrábajúcich dopravné prostriedky je zlo­
žité.

Rád by som sa pozrel na túto otázku 
z nášho pohľadu. Veď napokon naša sku­
pina spoločností sa často vyberá ako 
reprezentatívny obetný baránok pre všet­
ky druhy zla.

Ak by ste mali pred sebou designera 
malej firmy vyrábajúcej športové autá, 
povedzme 2000 áut ročne, nepochybu­
jem, že by sa k tejto predmetnej oblasti 
pristupovalo celkom inak.

Nemienim sa venovať otázke, či ľudia 
môžu vydržať celý život s jednou sadou 
porcelánu, šálok na čaj či inými predmet­
mi dennej spotreby.

„Koľko designu ľudia potrebujú?“ Čo sa 
týka redukcie našich environmentálnych 
problémov, toto je určite otázka, ktorou 
by sa najlepšie mohli zaoberať moji kole­
govia zo sektoru spotrebného tovaru.

Otázky, ktoré sa ma väčšmi týkajú, sú 
mobilita a výrobky, ktoré umožňujú 
potešenie z mobility, a tu cítim svoj

podiel zodpovednosti. Ako designer sa 
musím stotožňovať s výrobkami, ktoré 
navrhujem, inak by som musel zmeniť 
profesiu.

Chcel by som predostrieť niekoľko tvr­
dení na túto tému, ktoré podľa mňa môžu 
vyvolať zaujímavú a pravdepodobne aj 
kontroverznú diskusiu. Možno objavíme, 
že téma designu a životného prostredia 
vyvoláva isté paralely s rôznymi špeciali­
zovanými oblasťami designu.

■ Mobilita je základom našej sociálnej 
funkcie, sociálnej štruktúry, sociálnej 
komunikácie a určite mnohých iných 
aspektov. Možno tiež našej „sociálnej 
kultúry“.
■ Potreba mobility rastie od samého 
počiatku ľudstva.
M Mobilita má rôzne „nosiče m obility“ 
(napr. zvieratá, vozidlá s vlastným 
pohonom alebo bez neho).
■ Na výrobu nosičov mobility, na ich
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Človek sa nerád vzdáva pohodlia, a tak sa 
sotva dočkáme, aby odmietol automobil 

ako jeden z najväčších masových znečisto- 
vateľov životného prostredia. 

Názory k téme „Design a automobil“ od 
automobilového designera Haralda 

Leschkeho, odborníka v automobilizme 
Tomáša Hladného a ekológa a filozofa 
Mikuláša Hubu sú pohľadmi z rôznych 

uhlov. Ponúkame ich ako otvorenie disku­
sie o tom, ako sa môže design podieľať na 

stave životného prostredia.

prevádzku a prirodzene na ich likvidá­
ciu sa využívajú rôzne zdroje energie.
■ Preto sa mobilita ako taká stáva aj 
nepriamou príčinou ekologických 
problémov. Inými slovami, mobilita 
zaťažuje naše životné prostredie.
■ Nie sme ochotní ani schopní vzdať sa 
mobility v budúcnosti. Otázkou bude 
stupeň individuálnej mobility, ktorú si 
budeme môcť dovoliť - kvantitatívne
a kvalitatívne.

A teraz sa vrátim k našej firme a jej čin­
nosti, s ktorou - a to by som chcel jasne 
povedať - sa plne stotožňujem. Najmä 
z hľadiska skutočnosti, že som za 15 
rokov práce vo firme nechal vlastnú 
pečať na značnom počte výrobkov firmy.

Dôležité je aj to, že za posledných 15 
rokov som sa nielen podieľal na procese 
zmien, ovplyvňujúcom moje bezprostred­
né aj vzdialenejšie každodenné prostre­
die, ale tiež som zistil, že ten istý proces 
sa rozvíjal v mojej profesionálnej sfére, 
a najmä v našej firme.

To ma vedie k tomu, aby som sa na veci 
pozeral azda z optimistickejšej perspektí­
vy, ako býva zvykom.

Niekoľko ďalších tvrdení na túto tému:
- Ako dodávateľ komponentov (a v ras­

túcej miere tiež systémov) na zabezpeče­
nie mobility je skupina spoločností 
Daimler Benz nevyhnutne zainteresova­
ná na ekologickej otázke a na procese 
hľadania riešenia tohto problému.

- Na riešenie akútnych problémov spô­
sobených potrebou mobility sa kladú 
veľmi vysoké nároky - nielen zo strany 
verejnosti, ale aj zo strany vlastných pra­
covných síl.

- Perspektívy našej firmy ako dodáva­
teľa systémov a komponentov sa dajú 
odhadnúť ako rovnaké.

- Úloha, ktorá na nás v budúcnosti čaká, 
je ďalšie zdokonaľovanie jednotlivých 
komponentov v príslušných systémoch, 
ale aj zabezpečenie citlivého prepojenia 
systémov so zámerom vytvoriť optimálny 
celkový (dopravný) systém - najmä čo sa 
týka utvorenia integrálnej ekologickej 
rovnováhy.

Môžete si byť istí, že naša spoločnosť 
bude mimoriadne aktívna v tejto oblasti 
v budúcich rokoch.

Výrobky našej firmy, nech už sú to autá 
či lietadlá, potrebujú čas vývoja, ktorý je 
neporovnateľný s mnohými inými obla­
sťami.

To pre nás znamená, že rýchle reakcie 
na meniace sa tendencie a krátkodobé 
požiadavky sú možné len do určitej 
miery, a naopak -že všetky faktory, rele­
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vantné pre budúcnosť výrobku, sa musia 
stanoviť už v prvom projekte alebo 
v etape definície výrobku a musia byť 
obsiahnuté v procese vývoja od počiat­
ku. Dlhodobá, ale flexibilná stratégia 
výrobkov je základným predpokladom 
úspechu.

Úlohu skonštruovať najlepšie auto na 
svete je možné splniť až dnes - stanove­
ním prísnych noriem nielen z technic­
kého hľadiska, ale aj s ohľadom na eko­
logické aspekty. Niet pochýb, že techno­
lógia a kvalifikácia hrajú ohromnú úlohu, 
ako aj - a nikdy by sme to nemali strácať 
zo zreteľa - otázka nákladov.

Som však presvedčený, že budete so 
mnou súhlasiť, keď poviem, že náklady 
na environmentálnu kompatibilitu by 
nemali hrať rozhodujúcu úlohu. Dovolím 
si malé zhrnutie. Naša spoločnosť, alebo 
skôr výrobky značky Mercedes-Benz, 
demonštruje rad charakteristík, ktoré 
nielen berú do úvahy ekologický faktor, 
ale skutočne ponúkajú inovatívne rieše­
nia, ktorú určujú nové normy vo svojej 
oblasti.

Dôvody netreba hľadať len v ohromnom 
potenciáli vývojového tímu, ale tiež 
v uvedomení si potreby zmien v sektore 
vývoja výrobkov.

Tento faktor má rozhodujúci význam 
pre mňa ako designera. A preto ako 
designer našej spoločnosti nemusím pre­
sviedčať ostatných ohľadne ekológie.

Inžinieri, výrobní špecialisti, skúšobný 
personál, obchodní zamestnanci, kontro­
lóri a mnohí iní sú považovaní za kon­
taktných partnerov, ktorí vytvárajú 
základy pre efektívnu spoluprácu v tejto 
oblasti.

Keď sme napríklad pred pätnástimi 
rokmi rozprávali s našimi expertmi na 
plasty, téma sa točila okolo komerčných 
otázok, takých ako váha, náklady, fareb­
ná stálosť, odolnosť proti nárazu, bezpeč­
nosť, deformačný odpor atd.

Prvým bodom programu je v súčasnosti 
ekologická otázka - aký je vstup pre 
výrobu a likvidáciu, aká je úroveň s tým 
spojeného znečistenia, aké sú možnosti 
recyklácie atď.To svedčí o vysokej senzi­
bilite našej firmy v tomto smere a aj naši 
dodávatelia sú považovaní za kvalifiko­
vaných partnerov vo všetkých ekologic­
kých otázkach.

Vo firme nášho rozsahu je vývoj výrob­
kov možný len na základe interdiscipli­
nárnej, kooperatívnej tímovej práce, 
pričom design predstavuje iba jednu 
z mnohých tematických oblastí. 
Kompromisy sú nevyhnutné na všetkých 
stranách v záujme vytvorenia ešte 
lepšieho výrobku.

Aký je prínos dnešného designu a aký 
bude jeho vplyv v budúcnosti?

Myslím, že rola designera bude 
poskromnejšia. V menších firmách, ktoré 
štandardu ekológie alebo životného pro­
stredia, prípadne i designu nenesú veľmi 
vysoko, budú designed zväčša pôsobiť 
„pionierskym“ dojmom.
Ak sa pozrieme na vývoj automobilo­

vého inžinierstva v povojnovom období, 
vidíme, že prakticky každá dekáda pri­
niesla vlastné špeciálne charakteristické 
črty.

Päťdesiate a šesťdesiate roky boli cha­
rakterizované úsilím o optimalizáciu 
„využitia materiálov“ vo výrobe automo­
bilov.

Tvarovanie skla a plechov (len si 
pomyslite na zadné rebrá chladičov, kto­
rými sa pýšili americké autá tých čias), 
chrómové nárazníky bez ohľadu na ich 
váhu alebo bezpečnosť, plasty namiesto 
kože a látky, farba atď. Neexistovalo nič, 
čo by sa nedalo zrealizovať.

Šesťdesiate roky boli obdobím „bezpeč­
nosti“ a materiálov. Nové metódy, 
zapríčinené inovačnými materiálmi, sa 
používali v snahe odstrániť tvrdé pred­
mety a ostré rohy - najmä v interiéri. 
Hrubé penové výplne pokryté plastami, 
aj v kombinácii s novozavedenými bez­
pečnostnými systémami (napr. bezpeč­
nostné pásy), to všetko podstatne zvyšo­
valo nádej na prežitie v prípade nehody.

Prechod od podvozku a nesenej karosé­
rie ku kalkulovanej bezpečnostnej bunke 
karosérie so špeciálne konfigurovanými 
systémami nárazníkov a zdokonaleným 
závesom prispeli k rastu bezpečnosti áut 
aj pri ich dlhšej životnosti a väčšej prie­
mernej dĺžke jázd.

Proces optimalizácie bezpečnosti ciest 
ešte zďaleka nie je zavŕšený. V priebehu 
času sa aspekty bezpečnosti spojili s nie­
koľkými ďalšími dôležitými otázkami 
vývoja, ktoré majú rastúci vplyv na 
oblasť automobilového inžinierstva.

Aerodynamika, najmä čo sa týka zníže­
nia spotreby paliva, ale tiež s ohľadom 
na optimalizáciu podmienok (napríklad 
ak vezmeme do úvahy skleníkový efekt 
v interiéri automobilu), je faktor, ktorý 
viedol k vytvoreniu nových kritérií desig­
nu v spolupráci s designermi.

80. roky sú svedkom nástupu elektro­
nického veku a rozšírenia počítačovej 
technológie, čo podstatne ovplyvnilo aj 
automobilovú oblasť. Táto éra priniesla 
nové inovačné riešenia, ako napr. ABS, 
vzduchové vankúše atď., a aby som 
nezabudol - nové možnosti vizuálneho 
zobrazenia informácií. To všetko vo 
väčšej miere zainteresovalo designerov

a iniciovalo ich k niekoľkým inovačným 
impulzom v tomto období.

Retrospektívne 80. a 90. roky môžeme 
považovať za prípravu cesty pre ekolo­
gickejší automobil. Hlavný dôraz sa však 
kládol na optimalizáciu „automobilo­
vého“ komponentu v automobilovom 
systéme a postupne v systéme transpor­
tu a komunikácie.

Teraz by som sa rád pristavil pri opise 
ekologických kritérií našich výrobkov 
a naznačil vylepšenia, ktoré možno oča­
kávať v blízkej budúcnosti. Chcel by som 
sa tiež pristaviť aj pri tom, čo možno 
vôbec očakávať od designu a designerov 
v automobilovom priemysle.

■ Nižšie výrobné vstupy (energia
a materiály)
■ Starostlivé využívanie zdrojov
■ Používanie recyklovatelných
materiálov
■ Nižšia váha
■ Nižšia spotreba paliva
■ Nižšia hlučnosť
■ Menej výfukových emisií
■ Menší vstup pre likvidáciu
■ Identifikácia materiálov
■ Regenerácia materiálov

Očakávame, že „automobilový“ kompo­
nent bude musieť v budúcnosti čoraz 
väčšmi spĺňať ekologické požiadavky.

Niekomu sa môže zdať, že tento proces 
prebieha príliš pomaly, ale sú postupy, 
ktoré si vyžadujú istý čas a nedajú sa 
uviesť do praxe za noc. My sami netrpez­
livo očakávame uskutočnenie tohto pre­
chodu.

Aby sa vyhovelo určitým ekologickým 
požiadavkám, bezpochyby dôjde 
k zmene vzhľadu automobilu, najmä jeho 
interiéru.

Lepšia a jednoduchšia separácia mate­
riálov si vyžiada vývoj nových mate­
riálov, pričom niektoré budú zjavne 
alebo hmatateľne odlišné.

Nové, ekologicky kompatibilné materiá­
ly by mohli znamenať nové optické 
a haptické dimenzie - neupravené povr­
chy, prípadne povrchy, ktorých úprava je 
taká funkčná, že poškriabanie alebo aj 
iné poškodenia ich vzhľad nezhoršia.

Nové predstavy by mali podstatne zme­
niť aj design exteriéru, bude sa požado­
vať väčšia variabilita, čo povedie k pod­
statným zmenám nielen v interiéri, ale aj 
v exteriéri.

Harald Leschke

Časť prednášky, ktorá odznela na medzinárodnom sympóziu Design and Ecology v Singapure v októbri 1993, publikujeme so súhlasom autora.
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A u t o m o b i l  a e k o l ó g i a
O ž dlhší čas je dobrým zvykom vy­

jadriť takmer pri čomkoľvek vzťah 
k životnému prostrediu a jeho ochrane. 
Čistiace prostriedky, obalová technika, 
dokonca oleje sú biologicky odbúrateľné, 
alebo aspoň životnému prostrediu neško­
dia. Aj automobilky sa chvália percentom 
recyklovatelných častí automobilu a pra­
cujú na vývoji automobilu neznečisťujú­
com ovzdušie vôbec. Nové alternatívne 
zdroje pohonu (akumulátorové články, 
vodík a iné plyny) majú byť zárukou zdra­
všieho zajtrajška.

Lenže, je to naozaj tak? Nie celkom. Je 
to ako s tým ľadovcom a jeho vrcholcom. 
Podstatná časť pravdy pláva pod hladi­
nou. Automobily sa musia vyrábať a na 
výrobu je potrebná energia. Čím je výro­
bok náročnejší a dokonalejší, tým  viac 
času a energie si vyžaduje jeho výroba 
alebo príprava. Energetické zdroje nie sú 
nevyčerpateľné, preto hovoriť o „ekolo­
gických“ produktoch je vo všeobecnosti 
nepresné. Lenže pri predstave ortodox­
ného prístupu k ochrane životného pro­
stredia by sme sa my ľudia museli vedieť 
zaobísť, a hlavne zriecť všetkého, čo dnes 
akosi prirodzene nedávame do súvislosti 
s ekológiou. Škodlivé žiarenie televíznych 
obrazoviek, elektrická energia ostatných 
spotrebičov vyčepávajúca uhoľné sloje 
a iné zdroje nerastných surovín (aj drôty 
vysokého napätia a diaľkové káble musia 
byť z niečoho) a v konečnom dôsledku

autom obil s jeho dym iacim  výfukom  
a kvapkajúcim olejom by nás mali primať 
k tomu, aby sme sa zbavili všetkých tých 
užitočných pomocníkov a priateľov nášho 
pohodlia. Absurdná predstava. Zarytí 
odporcovia automobilov sa budú musieť 
zmieriť s predstavou, že autá sa budú 
vyrábať dovtedy, kým ich niekto bude 
kupovať. Ako vo všetkom, aj v prístupe 
k ochrane životného prostredia treba 
nájsť zdravú mieru. Je to otázka výchovy 
k úcte k sebe samým a budúcim pokole­
niam. Záleží na nás, ako sa vysporiadame 
s vyriešením napríklad likvidácie odpa­
du.

Ako súvisí design s ekológiou a auto­
mobilom? Design je návrh. Navrhovanie 
nielen účelu a tvaru, ale aj spôsobu výro­
by a používania predmetu s maximálnym 
ohľadom na životné prostredie. Ak má 
niečo vzniknúť, musíme nájsť najneškod- 
nejší spôsob. Dokonalý tvar karosérie 
automobilu s nízkym koeficientom odpo­
ru vzduchu má za následok zníženie spo­
treby pohonných látok, teda aj menší 
obsah škodlivín vo výfukových plynoch, 
menšie odčerpávanie zásob ropy, menej 
energie potrebnej na jej spracovanie. 
Lepšie obtekanie vzduchu je menej hluč­
né. Ďalší prínos k lepšiemu. Dokonalejšie 
riešenie tvaru jednotlivých komponentov 
automobilu eliminuje únik látok pre auto­
mobil nevyhnutných, ale schopných zne­
čistiť životné prostredie. Nové výrobné

postupy a nové technológie spracovania 
materiálov umožňujú ich niekoľkonásob­
né v yu ž itie  a še tria  p rírodné zdroje 
i energiu potrebnú na ich spracovanie. 
Lepšie využitie obostavaného priestoru 
automobilu a jeho presné určenie prináša 
všeobecnú úsporu materiálu. Hoci použi­
tie nových alternatívnych zdrojov pohonu 
vyššieho výkonu takmer odstraňuje se­
kundárne splodiny, tie primárne sú pod­
statnejšie a ponúkajú široký priestor na 
rieš nie ich znižovania. Vďaka novým 
technológiám a materiálom sú napríklad 
dnešné elektromobily rýchlejšie, ľahšie 
a majú väčší akčný rádius. Inými slovami, 
ich konkurencieschopnosť nie je hudbou 
nedoziernej budúcnosti. V neposlednom 
rade estetické stvárnenie a dokonalý 
design zvyšujú úžitkovosť a obľúbenosť 
autom obilu. Predĺži sa tak doba jeho 
používania, a to prináša ďalšie úspory 
materiálu a energie.

Design a ekológia idú dohromady. 
Podstatou problému to tiž  nie je vzťah 
automobil a životné prostredie, ale člo­
vek a jeho úcta k sebe, okoliu a budúc­
nosti. Nič nie je neekologické, kým to ne­
narúša prirodzený kolobeh prírody a kým 
je ochota hľadať to najlepšie riešenie. 
Človek má právo objavovať, ale aj povin­
nosť uvažovať o ceste, ktorou sa pri tom 
vyberie.

Tomáš Hladný

O nekonečnom raste v konečnom svete
V máji 1991 prvá oficiálna de
mentu navštívila znovuzjednotené
tú česť byť jej členom. Súčasť náš
návšteva modernej automobilky
Bolo tam čo obdivovať. Od
zamestnancov až po elegantn
„šité na mieru“ jednotlivých
nám urobil prednášku plnú
o tom, ako impozantné vzrástla
bilov v priebehu uplynulého
Nemenej ambiciózne sú plány
dukcie. Nedalo sa nepodľahnúť
Nedalo sa nefandiť otcom
solidnosti a kvality.

Okolo štvrtej popoludní sm
a vzápätí sme sa s našimi lim
cestnej premávky“ na štvorprú
bola taká preplnená, že prúd
mačím tempom. Neďaleko sa
né komunikácie. Zdalo sa,
nasýtený. V tej chvíli sme v
jom a rastom. Načo ďalšie stá
keď už tie jestvujúce nie j
Načo ich silné motory a rýchle
nútené presúvať sa krokom?
Najbližšie sa dám nadchnúť
ktorá sa preorientuje na výrobu
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Sporiteľňa na Suchom mýte
ARCHITEKTURA AKO ZLOZITY CELOK Matúš DULLA

i

►

V Bratislave na Suchom mýte dokon­
čili koncom roka 1994 výraznú stavbu 
- filiálku Slovenskej sporiteľne.
Stavba leží na relatívne novej 
Staromestskej ulici, ktorá sa postup­

ne dostavuje po tom, čo radikálne pre- venuje projektom pre túto časť mesta,
sekla zástavbu medzi starým  mestom Blok budov, ktorý korunuje táto
a hradom v 60. rokoch. Architektom architektúra, sa prestavuje a dostavu-
stavby bol Ivan Marko, ktorý sa so je už od roku 1983. Je  dôkazom toho,
svojím ateliérom už druhé desaťročie ako ťažko a dlho sa sceľuje narušená
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mestská zástavba historickej štruktú­
ry mesta, ktorá sa pred pár desaťro­
čiami veľmi rýchlo ničila. 
Architektonické riešenie objektu sa 
rodilo po dôkladnej analýze lokálnej 
situácie. Marko sa usiloval vo viacná­
sobne vrstvenej a viacerými materiál­
mi pokrytej fasáde stavby vyjadriť 
bohatú históriu miesta, na ktorom 
nový objekt stojí. V čase, keď sa s pro­
jektom začínalo, sa tu plánovali pre­
dovšetkým malé byty ako tzv. kom­
plexná bytová výstavba. V strede 
bloku mala byť okrem nich ešte veľká 
predajňa potravín. Hrubá stavba

nárožia, v ktorom je dnes budova spo­
riteľne, sa aj začala stavať s týmto 
zámerom. Po r. 1989 sa však pristúpi­
lo na to, že taká významná lokalita je 
vhodnejšia pre vyššiu mestskú funk­
ciu, a tak sa v bloku umiestnili pre­
vádzky, administratíva (ale aj byty) 
Slovenskej sporiteľne.
Nárožná budova s administratívou 
a prevádzkami peňažných služieb 
ústredia Slovenskej sporiteľne je naj­
výraznejšou budovou bloku. Prízemie 
je z väčšej časti otvorené pre budúci 
vstup do podchodu. V úzadí sú 
umiestnené tri vstupy: jeden do admi-
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n istratívy sporiteľne a dva verejnosti 
prístupné - do priehradkovej haly na 
poschodí a do výťahu, ktorý vedie do 
reštaurácie na poslednom podlaží 
objektu s výhľadom na mesto. 
Adm inistratívne priestory na druhom 
až piatom poschodí sú prístupné 
z galérií, ktoré obkolesujú strednú 
tro jhrannú halu. Základné hmotové 
riešenie i výšky podlaží zostali ešte 
z pôvodne uvažovaného domu s malý­
mi bytmi. Pestrejšie pôdorysné člene­
nie pre bývanie sa dobre uplatnilo vo 
väčšej individualizácii jednotlivých 
kancelárií, ktoré tak  nadobúdajú 
zapam ätateľnejšiu tvár.
Markova dovtedajšia tvorba, v ktorej 
nem alú úlohu hrali projekty in terié­
rov, sa odráža aj v tvarovom riešení 
celej hmoty. Nemá ďaleko k designér­
skému chápaniu v tom najlepšom 
zmysle slova. Ozvena strojovej esteti­
ky - plynúcich valcových foriem - sa 
objavuje na tvarovaní nárožia.

DESIGNŮM 45/V1995

Oblúkové vystúpenia priečelí sú obľú­
beným Markovým motívom, ktorý 
však nie je iba módnym oživovaním 
pravouhlého pôdorysu - je príznakom 
architektovej cesty k organickému 
komponovaniu. Svedčí o tom riešenie 
najvyššieho podlažia. Veľkoryso vede­
né krivkové línie odvážne korunujú 
objekt a napom áhajú identifikovať 
toto významné miesto. Keď sa postaví 
tá  časť bloku, ktorá susedí s nárožím 
na Staromestskej ulici, bude vidieť, 
aké tvorivé dimenzie a tvarové podoby 
nadobudla ďalšia etapa Markovho 
organického kreatívneho vývinu. 
Zmena účelu budovy - z lacného byto­
vého domu na drahú banku - sa preja­
vila (niekde, pravda, rozporne) na cel­
kovom vonkajšom stvárnení priečelí 
stavby. Úsilie prejaviť vrstvením  fasá­
dy ku ltú rnu  navrstvenosť historic­
kých období na danom mieste viedlo 
k bohatosti objektu. K nemu sa pri­
družil ešte aj výber viacerých ušľach­

tilých m ateriálov - konkrétne dvoch 
druhov kam eňa a eloxovaných kovo­
vých obkladov stĺpov. Aj interiérové 
riešenie dostáva akýsi štvrtý rozmer 
kovovými plastikam i Dušana Králika. 
Tie, hoci sú na niektorých m iestach 
situované prekvapujúco stiesnene 
(napríklad vo vstupnom priestore), sa 
neraz integrujú s domom akýmisi 
medziobjektmi (paraván, vešiaková 
konštrukcia), ktoré navrhol architekt. 
Výtvarno-designersko-architektonic- 
ká jednota je tu  potom veľmi pôsobi­
vá.
O novostavbe sporiteľne na Suchom 
mýte sa veľa diskutovalo. Vzbudila 
nielen pozitívny ohlas, ale aj niektoré 
výhrady. Dom je oproti pôvodnému 
skromnému projektu s rastrovaným  
keramickým obkladom náročným 
zákuskom, s ktorého sýtosťou si nie 
každý vie poradiť. Napriek problémo­
vým momentom tohto diela sa 
domnievame, že príkre odsúdenie
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A r c h i t e k t ú r e  os a c o m p l e x  w h o l e
•  •  •

vôbec nie je spravodlivé. Budova je 
architektonicky koncipovaná s vyni­
kajúcou znalosťou veci a jej istá 
„uvravenosť“ je zrkadlom doby, zloži­
tostí a ambícií, ktoré sa na tomto jed­
nom mieste navŕšili. Podobnosť s vie­
denským Haas Hausom je náhodná, 
Markov koncept bol hotový dávno 
pred Holleinovým. Je  zrejmé, že kon­
figurácia oboch lokalít celkom priro­
dzene viedla k podobnému riešeniu.
V tomto bloku zostáva však ešte nedo­
tknutý  priestor smerom do 
Staromestskej ulice, ktorým sa už I. 
Marko s kolegami niekoľkokrát zapo­
dievali. Posledný varian t objektu do 
tejto preluky je funkčne určený pre 
niektoré adm inistratívne prevádzky 
sporiteľne. Podarilo sa tu, s pochope­
ním Slovenskej sporiteľne, dosiahnuť 
podnetnú zmiešanosť funkcií nového 
mestského bloku - tú, po ktorej sa 
dlho volalo a ktorá neraz aj dnes 
uniká výstavbou monofunkčných 
bánk v strede miest.

ves, not only fashionably enriching 
the rectangular plan - but also m ar­
king the architect’s way to organic 
composition. This is especially prono­
unced in design of the top floor. 
Generous curved forms bravely crown 
the building and provide an identifi­
cation feature of this outstanding 
place.

Foto: Milota Havránková

•  • • • • • • • • •
Architectural design of the Slovak 
Savings Bank building was been born 
after a profound analysis of the local 
situation. Through a manifold layer 
facade, tiled with several m aterials, 
the architect Ivan Marko has tried to 
express a rich history of the site 
where the new building is situated. At 
the early stage, when the project was 
started ,the plann was to include 
small apartm ents as a part of so cal­
led complex housing constrution. 
Besides them, a large grocery store 
was to be built in the middle of the 
block. The construction of the street- 
corner part of today’s Savings Bank 
building was actually started  with 
this objective. However, after 1989, 
a view was accepted th a t such an 
im portant locality could be better u ti­
lized for higher municipal functions, 
so bank rooms and offices (but ap art­
m ents as well) of the Slovak Savings 
Bank were there.
M arko’s earlier work, of which an 
im portant part was devoted also to 
interior design, is reflected in the 
outer form of the complex. It is not far 
from a designer concept in the best 
sence of the word. There is an echo of 
m achinery aesthetics in the form of 
the street-corner part. Arched facade 
projects are M arko’s favourite moti-

The conception change from a cheap 
apartm ent house to an expensive 
bank has m anifested itself (however, 
sometimes controversially) in archi­
tectural design of all facades. Efforts 
of coating the facade with several lay­
ers, to indicate cultural layers of h is­
torical periods a t th a t site, has 
enriched the architectural look, toget­
her with the choice of several precious 
m aterials - precisely two kinds of 
stone, and eloxed m etal panelling of 
pillars. Even the interior design has 
obtained some fourth dimension thro­
ugh m etal sculptures by Dušan 
Králik. Although placed astonishingly 
close a t some places (e.g. in the 
entrance hall), they are well in tegra­
ted with the building itself by several 
elements (partitition, clothes-rack) 
designed by the architect. There is an 
unique harm ony between works of 
art, designer works and architecture. 
There has been a controversial debate 
over the new Savings Bank building 
a t Suché Mýto. Besides very positive 
reactions, some objections have em er­
ged. Compared to the original mode­
rate  design with rastered ceramic 
tiling, the new building is too sweet, 
too sate for some people. Despite of 
certain ambiguous elements, we belie­
ve th a t a strict condemnation is not 
justified. The architectural concept of 
the building reflects an excellent 
fam iliarity with the issue, and its cer­
tain  „chatter“ is a m irror of the epo­
che, of heaped complexities and ambi­
tions. The sim ilarity with the Vienna
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Haas Haus is accidental,
M arko’s plan was completed long 
before the one by Hollein. Obviously, 
the configuration of both sites has led 
to a sim ilar architectural design. 
Thanks to understanding by the 
Slovak Savings Bank, it was possible 
to achieve a stim ulating functional

m ixture of a new city block house - 
which has been desired for a long 
time, and which is often neglected in 
constrution of single function banks 
in city centres even now.

Matúš Dulla
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Autá typu kupé hneď po 2. svetovej vojne 
podľa pravého významu tohto francúzske­
ho slova (odstrihnúť, odrezať), vyzerali, 
akoby im naozaj niekto zrezal strechu.
Boli odvodené od klasických sedanov 
a úprava strechy sledovala len jeden cieľ - 
urobiť automobil nižší a zaujímavejší. 
Strecha sa skrátila a zadné okno sa výrazne 
zošikmilo. Tým sa nová kategória automo­
bilov odlišovala od klasických sedanov. 
Opel Tigra priamo nadväzuje na legen­
dárne dvojmiestne GT, ktorých sa 
v rokoch 1968-1973 vyrobilo vyše 100 000. 
Opel začínal s nízkou pretiahnutou ver­
ziou modelu Record P2 z roku 1961.
Bolo to prvé kupé značky Opel v povojno­
vých rokoch. Za ním nasledovali podobné

verzie odvodené od modelov Record 
a Kadeti Prelom v designe áut kupé 
značky Opel zaznamenal model GT. Ním 
sa začala história samostatného tvarovania 
karosérií tohto typu automobilov. V duchu 
tejto filozofie nasledovali Opel Mania 
a Monza. Kupé modely Opla v mnohom 
inšpirovali špecialistov na úpravy sério­
vých automobilov. Tak vznikol roku 1973 
aj atraktívny Bitter CD, ktorého zákla­
dom bolo luxusné kupé Opel Diplomat 
V8 z roku 1963. Fantázii sa medze neklád­
li, a tak sa zrodili aj ďalšie projekty: dvoj­
miestne Aero GT s odnímateľnou stre­
chou, ktoré bolo atrakciou na frankfurt­
skom autosalóne roku 1975, a experimen­
tálna štúdia tvarov budúcnosti GT/2

z toho istého roku. Ostalo však iba pri pro­
totypoch, ktoré sa nikdy nedočkali sério­
vej výroby. GT/2 je dnes v múzeu 
v Mníchove.
Začiatkom 90. rokov marketingoví odbor­
níci vycítili, že trh dozrieva a všeobecná 
recesia automobilového priemyslu je na 
ústupe. Lenže začať vyrábať v podstate 
úplne nový model nie je lacná a každo­
denná záležitosť, preto bolo nutné zistiť 
verejnú mienku. Príležitosť pre takýto prie­
skum ponúkajú autosalóny. Opel si vybral 
Frankfurt nad Mohanom a roku 1993 už 
v expozícii automobilky pútali pozornosť 
tri prototypy postavené na tom istom 
základe. Všetky vychádzali zo sériového 
modelu Corsa: auto na voľné chvíle s ná-

OD NÁVRHU K VÝROBKU /  NA ZAČIATKU. 48/V1995 DESIGNŮM



zvom Scamp, štúdia roadsteru a už známe 
kupé Tigra. Verejnosť mala sama rozhod­
núť, či sa niektorý z nich bude vyrábať aj 
sériovo. Kým sa však symaptický trojlístok 
dostal na autosalóne vo Frankfurte na 
otáčavé pódium, pretieklo v Mohane veľa 
vody.

Design centrum v Rússelsheime 
Designer je človek tvorivý a hľadajúci. Ak 
sa čo len dvaja stretnú len tak, pri káve, 
obrúsky alebo papierové podnosy na 
stole určite ponesú stopy ich tvorivého 
potenciálu. Rodí sa nová myšlienka, vzni­
ká nové riešenie, a to všetko nad rámec 
pracovných povinností. Dobrý nápad totiž 
nepozná pracovný čas. Príde náhle, a ak 
ho hneď nezachytíte, rovnako náhle aj 
odíde. Treba ho zaznamenať. Výsledkom 
nejedného nezáväzného stretnutia týchto 
nadšencov býva začiatok veľkého projek­
tu. Na jeho konci, ako v tomto prípade, 
zíde z pásov výrobných hál nový automo­
bil. Design Centrum Technicko-vývojo-

vého strediska Opla v Rússelsheime 
zamestnáva okolo 230 designerov, mode­
lárov, inžinierov, počítačových odborní­
kov, technických a administratívnych pra­
covníkov z 13 krajín sveta. Na jednotlivých 
vývojových pracoviskách po mnohých 
hodinách usilovnej práce postupne vzni­
kajú základné línie karosérie a riešenie 
interiéru nového automobilu. Tak to bolo 
aj v prípade projektu kompaktného špor­
tového kupé Opel Tigra. Opel/Vauxhall už 
slávil obchodné úspechy s modelom 
Corsa vo svojej triede, ale to ešte stále 
neľxdo to pravé pre tím designerov pracu­
júcich pod vedením Hidea Kodamu. 
Rozvíjali predstavu o malom kompaktnom 
kupé, ktoré malo mať zdravo drzé a bez­
chybné tvary, vysoký stupeň aktívnej 
a pasívnej bezpečnosti a súčasne malo 
ponúknuť pohodlie a optimálne využitie 
vnútorného priestoru. Priaznivé prognózy 
a vývoj na svetovom automobilovom trhu 
im ponúkli príležitosť. Po slovách prichá­
dzajú prvé ťahy...

Papier znesie veľa 
Prvé náčrtky, prvé rozdiely v základnej 
línii, korekcie a ďalšie náčrtky. A opäť 
korekcie. Stovky hodín strávených nad 
kresliacou doskou, kilá papiera... Už prvé 
skice však dávajú tušiť čisté tvary a dyna­
mické línie predznačujú charakter budú­
ceho auta. Po nespočetných náčrtkoch 
a siahodlhých diskusiách vyhráva nako­
niec ten, ktorý má poslúžiť ako základ pre 
vytvorenie modelu. Je to jediná cesta, ako 
sa presvedčiť, či návrh, ktorý veľmi dobre 
vyzerá na papieri, obstojí aj po premietnu 
tí do hmatateľnej podoby. Takto vznikne 
päť pozoruhodných modelov v mierke 1 :
3. Každý z nich je svojím spôsobom atrak-

l l  Pôvodný návrh s označením Project 4202 sa od konečnej podoby Tigry ani veľmi nelíšil.
2 j Štúdia Aero GT odvodená od modelu Opel GT bola atrakciou na frankfurtskom autosalóne roku 1975.
3. Výsledkom práce designerov sú čisté línie.
I  Charakteristickým štylistickým prvkom je protichodný oblúk dverového stĺpika.
4. V prípade projektu Opel Tigra mal designer za úlohu okrem atraktívneho vzhľadu vyriešiť aj účelnosť
I  malého kupé. Po sklopení zadných operadiel vznikne batožinový priestor s objemom 430 litrov a vďaka 
I  vysoko výklopnej zadnej stene nie je v ňom problém prepravovať aj objemnejšie predmety.
5. Zadné skupinové svetlá integrované do spoilera.
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N a zač ia tku  b o l“  slov“

t .
X

a e r o d y n a m ík

tívny, ale len jeden sa od ostatných výraz­
ne líši. Strecha mu v protichodnom oblúku 
prechádza do zaujímavého dverového stĺ­
pika a umožňuje vyniknúť aj originálne 
tvarovanému zadnému oknu. V tomto štá­
diu ešte stále nikto nevie, ktorý z návrhov 
dostane prednosť. Modely sú predstavené 
manažmentu automobilky, a ten rozhod­
ne, ktorý z nich bude ďalej rozpracovaný. 
Napriek mierke 1 : 3 sú už hlinené modely 
pomerne realistické. Predstava budúceho 
kupé je čoraz jasnejšia. Čas i materiál sú 
drahé, preto designed využívajú jednodu­
chý efekt reflexie. Vyrobia iba polovicu 
modelu a po priložení k zrkadlu odraz 
dielo doplní.
Vyhráva p ro je k t 4202 
Prvé sito výberu určuje dva návrhy, ktoré 
sú ďalej spracované v životnej veľkosti do 
posledného detailu. Jeden z nich - už 
vtedy takmer navlas podobný dnešnej 
Tigre - je aj pojazdný. Má osadený motor 
a skutočný podvozok. Designérský tím, už 
vtedy tušiac jeho budúcnosť, ho chcel ešte

väčšmi priblížiť realite. Je to pôsobivé 
a manažment firmy dáva jednoznačne 
zelenú modelu s označením Project 
4202. Najvýraznejším štylistickým prv­
kom budúceho automobilu je už spomína­
ný charakteristický stĺpik dverí s proti­
chodným oblúkom. Práca modelárov na 
makete v mierke 1 : 1 sa však ešte len začí­
na. Základný, hrubý tvar modelu drží jadro 
z peny. Na precízne dotvarovanie slúži 
špeciálna modelárska hlina, ktorá je dobre 
tvarovateľná za tepla, ale v izbovej teplote 
tvrdne. V spracovateľnej podobe sa s ňou 
modelári doslova mazlia a uhládzajú tvar 
do definitívnej podoby. Nad každým deta­
ilom strávia dlhé hodiny, vylepšujú, upra­
vujú, hľadajú ten správny tvar a skúšajú 
v aerodynamickom tuneli. Zvláštnu pozor­
nosť venujú vonkajším spätným zrkadlám 
a kolesám, ktoré sú z hľadiska charakteru 
budúceho vozidla veľmi dôležité. 
Nakoniec model pokryjú farebnou fóliou. 
Farba musí ladiť s tvarom a ak je to nutné, 
použijú aj metalízu. Dielo je v tejto fáze 
hotové. Farby žiaria, okná sa lesknú, auto 
stojí na hliníkových diskoch. Už len nasad­
núť, naštartovať a vyraziť. Ilúzia je dokona­
lá. Keď sa už dielo dá považovať za hoto­
vé, vynorí sa celá kopa otázok: Sú propor­

cie správne? Je pri pohľade na prednú 
masku evidentný príbuzenský vzťah k širo­
kej rodine automobilov značky Opel? A čo 
krivky a tvar nárazníkov? Aké pocity auto 
vzbudzuje?
Čo je  ú lohou designer a?
Dobrý designer sa neobmedzuje len na 
návrh základného tvaru nového produktu. 
Iste, táto prvotná idea je dôležitá, ale jej 
reálna podoba v praxi nájde uplatnenie až 
po konzultácii s odborníkmi z iných oblas­
tí. Automobilový designer musí komuni­
kovať s celým tímom špecialistov na aero­
dynamiku, mechanické časti vozidla, mar­
keting a samotnú výrobu. Designer je tak 
trochu z iného, „nadoblačného“ sveta 
a aby sa jeho myšlienky stali skutočnosťou, 
musí „lietať“ nižšie pri zemi. Nesmie však 
padnúť. Dobrý designer by mal mať pocit, 
že naozaj lieta, ale nie až tak vysoko, aby 
prerušil komunikáciu s tými, ktorí „chodia 
po zemi“, ale bez ktorých svoj sen nikdy 
neuskutoční. Každé dielo je tímovou prá­
cou. Aby bola predstava čo najdokona­
lejšia, vyrobí sa základný model s variabil­
ným riešením napríklad zadnej časti auta. 
Konkrétne táto časť bola výzvou pre desig­
nerov budúcej Tigry. Chceli, aby bola čisto 
tvarovaná a aerodynamická. Kým sa im
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podarilo  presadiť zakom ponovanie časti 
zadných svetiel do zadného spoileru, 
absolvovali hod iny  bú rlivých  diskusií 
s odporcam i toh to  riešenia. Na riešenie 
zadných skup inových svetiel integrova­
ných do zadného spoilera môžu byť dnes 
právom  hrdí. Práve tie to partie T ig ry 
spĺňajú jednu zo základných podm ienok 
pre pripravované malé kupé, vyslovených 
na začiatku - sú provokujúce, drzé, ba až 
dráždivo osobné. Práve p ri ich tvarovaní si 
designeri ustrážili tú spom ínanú nevy­
hnu tnú  „výšku svojho le tu “ .
Ako sa design stretáva so skutočnosťou 
Po všetkých tých namáhavých debatách 
o každom  detaile prichádza na rad techni­
ka. „Snímačom bo d o v“ sa hm ota m odelu 
pretransform uje do dig itá lnej podoby, aby 
sa do hry  o de fin itívny  tvar ob jektu  zapojil 
aj počítač. Proces sa opakuje. Počítač pod ­
rob í tvar jednotlivých  p rvkov  sim ulova­
ným  skúškam pevnosti, či v  aerodynamic- 

E1 kom  tuneli. Nastupujú ďalšie korekcie, no 
n  vdaka m odernej metóde konečných p rv­

“ A J ^  .

....J

kov sa tvar auta b líž i ku konečnej podobe. 6. Interiér roadsteru priťahoval teplými farbami.
N apriek p rítom nosti nevyhnutného počí- £  Dolaďovanie tvarov karosérie y aerodynamickom tuneli.

/  ^  . . .  N  , , 8. Trik s odrazom obrazu v zrkadle setn cas i material,
tača však najdôležite jšiu ú lohu stále zohrá- ■  Vpravo šéf designérského štúdia Hideo Kodama.
va ľudské oko  a zmysel pre cit. Posledné 9. Opel Tigra,
úpravy čakajú na m odel v  aerodynam ic­

kom tuneli. Opäť nastupuje tím  inžin ierov, 
ktorí okrem  všeobecnej snahy dosiahnuť 
va rom  m odelu čo najnižší koefic ient 
odporu vzduchu (Cx ) musia pamätať aj na 
Draktický význam aerodynamiky. 
Nastupuje nekom prom isné technické chá­
panie pro jektu , výsledkom  ktorého je 
dokonalé obtekanie vzduchu s m in im ál- 
aym znečisťovaním skiel karosérie p ri 
azde. O btekaniu vzduchu sú vystavené aj 
/onkajšie spätné zrkadlá a ak majú spĺňať 
>voju funkciu , tiež ich nesmie znečistiť 
špina ciest v daždivom  počasí. To všetko 
nika v ruke s estetickým cítením  tak, aby 
/ýsledný efekt nedop la til na honbu za Cx . 
č konečnej fáze opúšťa aerodynam ický

tunel zrelý autom obil. Vdaka údajom , 
ktoré  strážil počítač, je dosť miesta pre 
použitie  n iektorých p rvkov  in te rié ru  
z m odelu  Corsa a pod kapotou 
si nájdu miesto aj dva z ro d in y  novej gene­
rácie m o to rov Ecotec. Tvar m odelu je de fi­
n itívne dokončený po kon tro le  všetkých 
údajov v počítači. Posledným k rokom  je 
hrubá maketa vyrobená z robustného 
plastu podľa zakódovaných údajov. Bude 
slúžiť ako form a na výrobu  matríc na raze­
nie jednotlivých  časti karosérie. Práca 
designerov sa končí, aby sa opäť na inom  
projekte, ale s rovnakým  nadšením začala. 
Na frankfu rtskom  autosalóne roku  1993 
verejnosť jednoznačne podpo rila  rozhod­
nutie  au tom ob ilky  vyrábať z tro jice  ponú­
kaných štúdii malé športové kupé Opel 
Tigra, k to rý  zaznamenal výrazné úspechy 
na trhu.

Tomáš H la d n ý
M édia B. O.A. T
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mozaika informácií
Nábytok v Kodani
Š ka n d in á vsky  ve ľtrh  nábytku  v Kodani uza tvára l 
„šnúru“ veľkých európskych nábytkárskych veľtrhov - 
Parížsky s a ló n  a p re h lia d k a  v K o líne  sa k o na jú  
v januári, Švédsky veľtrh nábytku v Štokholme vo feb­
ruári a M ilánsky veľtrh začiatkom  apríla. S tretnutie  
prevažne škandinávskych firiem  usporiadali po prvý 
raz v ja rnom  term íne - 2 6 .-3 0 . apríla, pretože orga­
nizátori chceli vytvoriť čo najvýhodnejšie podm ienky 
pre uzatváranie obchodných kontraktov na najbližšie 
dva roky, čo predchádzajúci jesenný termín neumož­
ňoval. Snaha organizátorov podporiť predovšetkým 
obchodný charakter veľtrhu bola vyvážená osobitnou 
expozíciou 13 designerov a skupín, ktorá na ploche 
8 5 0  m 2 ukazova la , akým  sm erom  sa uberá vývoj 
nábytkového designu v škandinávskych krajinách. 
Kodanský veľtrh nemožno potorovnávať s azda naj­
významnejším európskym veľtrhom  v Kolíne (1 5 0 0  
vystavovate ľov z celej Európy v roku 1 9 9 5 ), ktorý 
podáva obraz o produkcii nábytku i trendoch v rámci 
Európy, no takm er 500  firiem , prevažne dánskych, 
vystavujúcich v Kodani, hovorí o významnom podiele 
škandinávskeho designu v tejto oblasti. ■pPM RRrSTT

.. ..

1. Stolička. Design: Komplot Design. Výrobca: Fritzsons, Dánsko.
2 . Stoličky. Design: Octo.
3 . Kreslo Shogun. Design: Verner Panton. Výrobca: Erik Jorgensen, Dánsko.
4 . Sedadlá do čakární. Design: Johannes Foersom, Peter Fliort-Lorenzen. Výrobca: Erik Jorgensen, Dánsko.
5. Hojdacie kreslo Queensland. Design: Oluf Lund. Výrobca: Skalm a, Dánsko.
6 . Stolička Opus. Design: Pelikán Design. Výrobca: B entK roghsStalm obelfabrik, Dánsko.
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Nábytok v Kodani, Jarný v

Jarný veľtrh nábytku vo Viedni
Bauen und Wohnen ’95  - najväčší rakúsky stavebný 
a nábytkársky veľtrh sa konal v dňoch 11.-19. marca 
1995 na Viedenskom výstavisku, ktoré v posledných 
rokoch výstavbou nových hál značne rozširuje výstavnú 
p lochu a počet vystavovateľov. Nemôžeme ho však 
zaradiť medzi najväčšie medzinárodné veľtrhy, ako je  
napr. Kolín nad Rýnom, Paríž či Miláno, na ktorých sa 
spravid la predstavujú posledné novinky špičkového 
svetového designu, no napriek tomu aj tento rok potvr­
d il, že c ie ľom  uspo riada te ľov  je  sp ros tredkovan ie  
informácií a služieb v tom to regióne.
V novom výstavnom pavilóne bola po prvý raz sam o­
statne vystavovaná najmodernejšia domáca technika 
(napr. firma AEG pod sloganom Ekonomická dom ác­
nosť s AEG vystavovala umývačku riadu, ktorej spotre­
ba vody je  25  % m enšia ako pri predchádza júcich  
typoch.

Aj nábytkársky priemysel vyrába a inovuje v zmysle 
rastúcej ekologickej zodpovednosti za životné prostre­
die. Nábytok sa v ostatnom čase vyrába čoraz väčšmi 
z hodnotných materiálov, ako je  napr. masívne drevo 
v kom binácii s kožou, kovom, prírodnými textíliam i. 
Hitom sa stáva surová kovová konštrukcia, ktorá býva 
kostrou sedacieho  a ležadlového nábytku, sto lov, 
regálov, ale sa z neho robia aj poličky a predné plochy 
skriniek. Čoraz častejšie sa využívajú rôzne typy výple- 
tov. Nábytok je  vyhotovený najmä zo svetlého masív­
neho dreva, často je  kombinovaný s plochami more­
nými na m odro, resp. zeleno. Formy sú e legantné 
a jasné. Pri čalúnení je  v obľube kombinácia rôznych 
dezénov, ktorých farebná škála sa prikláňa k prírodné­
mu štýlu - sýtym zemitým tónom, resp. základným far­
bám. Dôraz na ergonomické parametre je  okrem seda­
cieho a ležadlového nábytku čoraz výraznejšie up la t­
ňovaný pri kuchyniach.

Jedným z ťažiskových bodov výstavy bola aj expozícia 
Viedenskej skupiny, ktorá sa zaoberala výlučne širo­
kou paletou mediálnych a relaxačných nábytkov. 
Rakúska stavebná spo rite ľná  Raiffe isen Bauspar- 
kasse, jedna  z najväčších finan cova te ľov  výstavby 
bytov v Rakúsku, vypísala spolu s odborným časopi­
som Architektur a vedením veľtrhov súťaž pre mladých 
architektov a študentov pod názvom „Mladá architek­
túra - variabilné bývanie v skupinách“ , inými slovami - 
bývanie zajtrajška, bývanie v skupinách s ekologickými 
a ekonomickými výhodami, zohľadňujúca flexibilnosť 
m e n ia c ich  sa ž ivo tných  s itu á c ií.  O p ie ra jú c  sa aj 
o mienku expertov, že zhustená plošná výstavba bude 
v budúcnosti čoraz dôležitejšia, bolo zastavenie sa pri 
výstave 25  projektov a modelov s vizionářskými a ino- 
vatívnymi myšlienkami zaujímavým obohatením veľtr­
hu.

P. S.

1. Inspiration 5 6 5  (vysoké kreslo), 
firma Rolf Benz.

2 . Metropolis, firma W ittm ann, 
design: W olfgang C. R. Mezger.

3 . Kuchyňa A c ro n ,
firma Bosch. Ergonómia 
umývacieho centra

4.Cosa, firma W ittm ann.
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Vydavateľstvo MERITUM
Na situáciu v našich kníhkupectvách si často posťažu­
jem e. Čo všeličo voľakedy vychádzalo, aký brak sa 
podsúva deťom, ale i dospelým, ako poklesla úroveň 
grafickej úpravy a pod. Potešili by nás i voľakedy exis­
tujúce malé publikácie autorských profilov, ktoré pri­
nášali aktuálne informácie o súčasných osobnostiach 
a ich tvorbe z rôznych oblastí domácej výtvarnej scény. 
Ak sa dnes predsa len s takouto publikáciou stretnete, 
je  to  len vďaka tom u , že ide o srdcovú zá lež itosť 
samotného vydavateľa.
A to je  aj hlavný dôvod vzniku vydavateľstva MERITUM 
roku 1993.
Vydavateľ Martin Mašek sa po rokoch projektovania, 
pedagogicke j a teo re ticke j a k tiv ity  rozhodol, že ak 
chce čítať dobrú knižku, musí ju  vydať sám.

Na tento rok pripravilo vydavateľstvo zaujímavú edíciu 
Súčasní slovenskí architekti. Do konca roka by malo 
vyjsť ešte 8 monografií. Na svete sú už 4 - Ján Bahna, 
Bogár - Urban - Králik, Ivan Marko a Dušan Voštenák. 
Autorm i pub likácií sú rovnako známi teoretic i Matúš 
D u lla , H en rie ta  H. M ora vč íko vá , Dana B ořu tová  
a ďalší.
Na tejto aktivite je  navyše sympatické to, že ku každé­
mu vydan iu  p u b lik á c ie  vydava te ľs tvo  zorgan izu je  
i autorskú výstavu, v rámci ktorej predstaví publikáciu 
i autora.
Okrem spomínanej edície toto malé vydavateľstvo má 
bohatú edičnú činnosť. Vydáva časopis o architektúre, 
stavebníctve a bývaní INTERIÉR - ASB, ktorý vychádza 
6 x ročne, vyšla tiež publikácia Kto je  kto v architektúre

na Slovensku - architektúra, urbanizmus, interiér, in te­
riérový design, výstavníctvo.
V edičnom pláne tohto malého vydavateľstva na tento 
rok nájdeme aj také tituly, ako je  Design 20. storočia, 
Sprievodca po modernej architektúre Bratislavy a Sta­
vebný radca. S potešením konštatujeme, že sa v sú­
časnosti našlo aspoň jedno vydavateľstvo, ktoré vydá­
va túto prepotrebnú, a pritom vôbec nie komerčnú lite­
ratúru.

Tešíme sa na edičný plán vydavateľstva MERITUM na 
rok 1996.

K. H.

theritiirai

Príbory
K posledným novinkám firmy Alessi z roku 1995 patria 
série príborov a kuchynského nerezového náradia. 
M ichael Graves dop ln il súbor príborov Valle z roku 
1994 o súpravu naberačiek, v ktorej zachováva cha­
rak te ris tický  d e ta il m o tý lieh o  p ro filu  rúčky. Pozo­
ruhodným  tvorivým  s tre tnutím  sa sta la spo lupráca

Marco Zanuso: súprava príborov Duna, 1 9 9 5 .

firmy Alessi s nestorom talianskeho designu architek­
tom  a designerom  Marcom  Zanusom  (nar. 1 91 6 ), 
ktorý je  aktívne činný od roku 1945. Marco Zanuso 
pôsobil v 40 . a 50. rokoch ako šéfredaktor najvýznam­
nejších ta lianskych designérských časopisov a jeho 
návrhy pre priemysel - nábytok, televízory, šicie stroje - 
významne ovplyvnili vkus doby. Zanuso je  držiteľom 
množstva ocenení Zlatý kompas, ktorý sa udeľuje kaž­

Michael Graves: súprava Valle, 1 9 9 5 .

d o ročn e  n a jle p š ie m u  ta lia n s k e m u  výrobkovém u 
designu. Ako architekt vytvoril projekty mnohých prie­
myselných komplexov pre firmy Olivetti, IBM a iné.
Do roku 1970  spolupracoval s Richardom Saperom 
a z ich spoločnej záľuby v technologických výskumoch 
vzišlo mnoho objektov. Súprava Duna z r. 1995 je  pre­
kvapivou ukážkou tvorivých možností Marca Zanusa.

w  r ,
1 :: '■ y
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Ateliér MENDINI
Súčasťou dlho očakávaného otvorenia nového múzea 
umenia v holandskom  Groningene /p o z ri č lánok na 
str. 2 4 /  bola aj výstava ateliéru Mendini. Ateliér, zalo­
žený v roku 1989 bratmi Mendiniovcami Francescom 
a Alessandrom, sa zameriava na designerskú činnosť,

experim entá lnu arch itektúru  a pracuje aj pre rôzne 
renomované firmy, ako Alessi, Swatch, Bisazza, Vitra 
a ďalšie. Napr. výsledkom spolupráce s firmou GLAS 
je  kolekcia „33  zrkadie l“ podľa návrhov špičkových 
designerov pracujúcich pre ateliér Mendini, ktoré boli

veľm i c itlivo  inšta lované v exkluzívnych priestoroch 
múzea.
Firma GLAS sa zameriava predovšetkým na aplikácie 
skla.

Z kolekcie 3 3  zrkadiel. Design: Ettore Sottsass.Výrobca: Glas, Macherio. Z kolekcie 3 3  zrkadiel. Design: A. Brandolini. Výrobca: Glas, Macherio.

*
ílIM

PLAGIARIUS - trpaslík so zlatým nosom
Počas prehliadky frankfurtského veľtrhu na ja r r. 1977 
ob jav il Rido Busse v stánku istého hongkonského 
vys tavova te ľa  presnú kópiu lis tove j váhy č. 8 6 0 0  
z p rodukc ie  firm y  S oehnle  W aagen v M urrha rd te . 
Originál bol vyvinutý ateliérom Busse design Ulm pred 
dvoma rokmi a po roku uvedený firmou Soehnle na trh. 
Zatiaľ čo originál stál toho času 26  DM, čínska firma 
ponúkala kópiu tohto výrobku oveľa lacnejšie - 6 ks za 
24 DM. Kvalita zodpovedala rozdielu ponúkanej ceny. 
O riginál bol vyrobený z vysokokva litne j ABS hmoty, 
p lag iá t z polypropylénu nízkej akosti, ktorý značne 
oplyvňoval presnosť váženia. Napriek tomu, že firma 
Soehnle podala sťažnosť a importér sľúbil, že s dovo­
zom plagiátu skončí, dostali sa tieto váhy prostredníc­
tvom iných importérov o niečo neskôr opäť na trh.
Už počas veľtrhu sa Rido Busse rozhodol udeľovať 
negatívnu cenu za plagiát a prostredníctvom tlače, roz­
hlasu a televízie upozorniť verejnosť (a tým i zákono­
darcov) na tento problém hospodárskeho poškodzo­
vania.
Kúpou obyča jného záhradného trpaslíka na lakova­
ného na čierno a so zlatým nosom, ktorý si vyslúžil

zásluhou o plagiátorstvo, začala občianska iniciatíva 
„jedného muža“ . Prvým držiteľom ceny Plagiarius sa 
s ta la  firm a  Lee z H ongkongu. Ž iadna poro ta  ešte 
neexistovala a cenu udelil sám Rido Busse vo svojom 
výstavnom  stánku na ve ľtrhu  v Hannoveri v rám ci 
tlačovej konferencie. Tento spôsob udeľovania ceny 
Plagiarius sa dodnes nezmenil, i keď sa udeľuje na 
rôznych miestach.
Medzitým o udeľovaní ceny rozhoduje porota zložená 
z právnikov, novinárov, podnikateľov, osobností verej­
ného života a in š titú c ií pre patentové právo. Vedľa 
seba sa publikuje originál i plagiát s plným uvedením 
mena firmy a informácia o nekalej súťaži „tiežpodnika- 
te ľov“ obletí celý svet. Odborné časopisy po celý rok 
uverejňujú výzvy, aby ten, kto objaví plagiát na výsta­
ve, veľtrhu či v obchode na polici, informoval o ňom 
organizátora ceny Plagiarius.
Výstavu plagiátov, ktorým bola udelená cena trpaslíka 
so zlatým nosom, v posledných rokoch uviedlo ÔIF vo 
Viedni v apríli t. r.

ZB
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Traktor pre budúce 
tisícročie
Doslova senzáciu spôsobil na veľtrhu TECHAGRO ’95 v Brne kolesový 
traktor INNOTRAC. V silnej konkurencii a tesnom susedstve svetových 
výrobcov poľnohospodárskych traktorov bol ustavične obklopený obd i­
vovateľm i, a to la ikm i, ale aj „fa jnšm ekram i“ . Všetci oceňovali jeho 
prednosti, ku ktorým patria predovšetkým vynikajúce podm ienky pre 
prácu obsluhujúceho, ktoré vznikli vďaka netradične poňatému desig­
nu. To bol aj dôvod, prečo mu hodnotiteľská komisia udelila Zvláštnu 
cenu a komisia designerov Design centra ČR cenu Design Prestige. 
INNOTRAC, ktorý mal v Brne svetovú výstavnú premiéru, vznikol uprave­
ním traktora Zetor 954 0  a pridaním celkom novej kabíny a kapotáže. 
Odborníci sa zhodli na tom, že v tomto prípade ide o celkom nový prí­
stup. INNOTRAC je  ukazovateľom nových vývojových trendov v zlepšo­
vaní podmienok práce vodiča i v zlepšení využiteľnosti klasicky rieše­
ného súčasného univerzálneho poľnohospodárskeho traktora. Tech­
nicky a esteticky sa celkom vymyká súčasným riešeniam.
Autorom designu je  akademický sochár Zdeněk Zdaril (1 946 ) z Brna, 
ktorý svoje myšlienky uskutočnil vďaka firm e Innotech International 
Jaromér. Jej m ajite ľ Ing. Zdeněk Mrkvica sa programovo zaoberá rea­
lizáciou inovačné zaujímavých nápadov. Napríklad Zdeněk Zdaril získal 
roku 1991 cenu Vynikajúci design za m alotraktor MT 8 -07 5 . Ďalším 
významným m iestom , kde bude INNOTRAC vystavený, je  nem ecký 
Hannover. (cic)

mi í i í
m
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Vertikálna dedina
V polovici mája sa konal v holandskom Amsterdame 5. svetový kongres o výškových budovách 
a mestskom bývaní URBAN HABITAT. Jednou zo sprievodných akcií bolo aj vyhlásenie výsled­
kov študentskej súťaže VERTICAL VILLAGE, ktorej sa zúčastnilo 120 univerzít z celého sveta. 
Súťaž mala stanovené náročné kritériá a úlohou bolo vytvoriť projekt vertikálnej dediny pre 
4 00 0  obyvateľov s celkovou plošnou výmerou 600 000  m2, z toho na bývanie 200  000  m2, 
výška od 300  do 400  m. Organizátori vopred oznámili, že ocenia len dva projekty. Druhú cenu 
v náročnej svetovej konkurencii získal p ro jekt Bratislavčanov Drahana Petroviča, Eduarda 
Trembuláka, Stanislava Krčmárika a Martina Dudáška, konzultantmi boli prof. Imrich Tužinský 
a Svetozár Lichardus, DrSc., z Fakulty architektúry STU.
Pri projektovaní dediny-mrakodrapu vychádzali autori z princípu údolného mesta, ako napr. 
Banská Štiavnica, a vytvorili vežu, v ktorej je  takýchto údolí 11. „Našu vežu sme nazvali Veža 
výberov, ako zdôraznenie toho, že možnosť vybrať si výhľad z veže a cesty, akými sa dá prejsť 
peši cez mrakodrap, je  jednou z najdôležitejších slobôd obyvateľa. Sloboda voľby, výberu, to 
bola naša hlavná myšlienka. Chceli sme dať ľuďom priestor, aby si ho dotvorili. Je to pokračo­
vanie prírody“ (Drahan Petrovič).

1. Model obytnej veže v mierke 1 :1 5 0 0 . Výška modelu I m. 
Foto: Rasťo Pazdera
2 . Detailný rez ram enom  obytnej veže.
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Digitálna revolúcia a GRAPHIS
Exkluzívny americký časopis GRAPHIS venovaný grafickému 
designu a reklame, ohlasuje v čísle 296  začiatok novej éry 
časopisu. Stelesňuje ju disketa CD-ROM vytvorená 
firmou R/GA Interactive, pobočkou firmy 
R/GA Digital Studios, ktorá je  súča­
sťou všetkých výtlačkov určených 
pre predplatiteľov. Táto prvá 
disketa z radu ďalších je  
sprievodcom k profilu 
firmy firmy R/GA a je j 
zakladateaľa Roberta 
M. Greenberga, ktorý 
sa v časopise pred­
stavuje. Celé číslo 
296  je  venované 
počítačovej tech­
nológii v rukách 
grafických desig­
nerov.

Aj ďalšie vydania

GRAPHIS-u budú doplnené disketami - číslo 297  umožní 
nahliadnuť do profesie grafického designera a predstaví na 

diskete významných niektorých významných grafi­
kov, číslo 298  bude venované fotografii 

a disketa bude obsahovať profil 
Cornela Capu, číslo 299  sa 

bude zaoberať témou 
design a obchodný 
úspech, doplnenou 

štúdiam i prípadov 
tvrdých stretnutí
dobrého a zlého 

designu v obcho 
de, jubile jné 

číslo 300  bude 
zamerané na 

reklamu, 
významné 

reklamné agen­
túry a osobnosti.

r
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Cena pre Ole Palsbyho
Dánske design centrum v Kodani udeľuje od r. 1980 
Výročnú cenu designérovi a lebo vedúcej osobnosti 
z priemyslu, ktorých dlhoročnú činnosť možno označiť 
za pod sta tný  p raktický a lebo teo re tický  prínos pre 
vývoj designu. Výročnú cenu za rok 1994 udelili prie­
myselnému designérovi, ktorý za vyše 25  rokov svojho 
pôsobenia v tom to odbore vytvoril mnoho výrobkov 
úspešných v Dánsku aj v zahraničí. Získal ju Ole Palsby 
(nar. 1 9 3 5 ), školením  burzový m aklé r - um elecké 
a designérské vzde lan ie  nadobudo l sam oštúd iom  
a praxou u popredných dánskych designerov a archi­
tektov, ako aj praktickou činnosťou v oblasti architek­
tú ry , p reda ja  um e leckých  p red m e to v  a náb y tku . 
Postupne sa čoraz väčšmi venoval vlastnej designer-

skej tvorbe, ktorá napokon prevážila, stala sa živoby­
tím  a dôvodom  mnohých medzinárodných ocenení. 
Úspech Ole Palsbyho v oblasti designu začal návrhom 
baná lnych  kuchynských predm etov, ako sú hrnce 
a panvice. Bola to predovšetkým dnes v Škandinávii 
už klasická séria Eva Trio, ktorou roku 1978  získal 
dánsku cenu za priemyselný design. Séria sa vyrába 
v širokej škále predmetov z kovu (vo viacerých fareb­
ných variantoch a kom bináciách , napr. nikel, meď, 
čierny matný povrch) a z porcelánu, pri dózach a pod. 
v kombinácii s korkom.
Ole Palsby zostal verný oblasti kuchynského a stolova- 
cieho náčinia a pre viaceré podniky doma i v zahraničí 
navrhol celý rad každodenných predmetov, napr. ter­

mosky na kávu, porcelán, príbory, misky, dózy a rôzne 
predmety na uskladnenie, prípravu a podávanie jedál. 
Charakteristickou črtou Palsbyho produktov je  funk­
čnosť, čistota a jednoduchosť foriem , ktoré zároveň 
pôsobia s ilne esteticky. Palsby však zdôrazňuje, že 
klasické m otto  „fo rm a nasledu je  fu n k c iu “ zďaleka 
nestačí: do predm etu treba vdýchnuť aj dušu, lebo 
inak sa stane nudným. Bez zveličovania možno pove­
dať, že sa mu to darí, o čom svedčí aj m im oriadna 
obľúbenosť Palsbyho produktov u bežného zákazníka 
v Dánsku. Hoci cena je  m ierne nadpriem erná, Pals­
byho termosky, hrnce, misy či soľničky sú v tisícoch 
domácností, v reštauráciách, hoteloch či podnikových 
jedálňach. Ľuba Pedersen

.S
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M ozaiky BISAZZA
Talianska firma BISAZZA otvorila v Miláne novú výstav­
nú sieň nazvanú Casa Bisazza, kde chce predstavovať 
nové možnosti využitia sklenenej mozaiky v súčasnej 
arch itektúre . Firma ponúka nielen klasické riešenie 
mozaiky na stene či podlahe, ale rozširuje je j uplatne­
nie na vybavenie bytových a verejných priestorov. Sieň, 
podľa návrhu A lessandra M endiniho, kom ponovaná 
ako k o m n a ta -k le n o tn ica  ponúka pôsob ivý zážitok 
z mozaikových dekorácií a kolekcie objektov a nábytku, 
ktore j au to rm i sú znám i výtvarníci a designeri, ako 
napr. Oscar Tusquets, Aldo Cibic, Mimmo Rotella, Ugo 
Marano a ďalší.
V mozaikách firmy Bisazza, ktoré sa vyrábajú v sklár­
ňach na Murane, sa spájajú tradičné hodnoty benát­
skeho skla a jeho výrazová sila s modernými technolo­
gickými postupmi. Súčasné technológie zlepšujú kvali­
tu - mozaika má hladký povrch, zjemnené hrany, ho­
mogénnu farebnosť v širokej škále. Aj tu sa využívajú 
komputery pri snímaní a reprodukovaní vzorov do mo­
zaikových plôch.
Bisazza sa môže pochváliť mnohými realizáciami uplat­
nenia mozaiky, zväčša na budovách a interiéroch spo­
lo č e n s k é h o  c h a ra k te ru  v T a lia n s k u , A n g lic k u , 
Švajčiarsku a USA. Jednou z posledných príležitostí 
b o lo  n o v o o tv o re n é  m úzeum  v G ro n in g e n e  
(Holandsko).

Schodiště v Múzeu um enia v holandskom Groningene, kde sa použili 
sklené mozaiky Bisazza extenzívnym spôsobom v interiéri i na pokrytie 
vonkajších stien pavilónu podľa návrhu A. Mendiniho.

Pohľad do výstavnej s iene Casa BISAZZA v M iláne na zlatú m ozaiku. Na je j výrobu sa skutočne využíva 
24-karátové zlato, ktoré sa podľa tradičného benátskeho postupu ručne vkladá medzi dve vrstvy špeciálne­
ho skla. Riešenie interiéru: Alessandro M endini.

Aldo Cibic: Stolička Antalaya. Z kolekcie v Casa Bisazza.
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NÁBYTOK, NA
Milá n o  p a tr í k n a jd ô le ž i­

te jš ím  m e s tá m  na s v e to v e j 
m a p e  d e s ig n u . 
P r ip o m e ň m e  a s p o ň  m ilá n ­
s k e  T r ie n á le , k to ré  už od 

3 0 . ro k o v  p a tr ilo  k m a já k o m  d e s ig n é r­
ských  tre n d o v , p o d o b n e  a k o  č a s o p is  
D o m u s  či ro v n o m e n n á  d e s ig n é rs k á  a k a ­
d é m ia . V M ilá n e  v z n ik li i s k u p in y  A lc h im ia  
a M e m p h is , k to ré  bo li h la v n ý m i n o s ite ľm i 
„n o v e j v ln y “ ta lia n s k e h o  d e s ig n u . 
D lh o ro č n ú  t ra d íc iu  tu  m a jú  v e ľtrh y  n á b y t­
ku  ťa ž ia c e  zo š iro k é h o  a b o h a to  š t ru k tú ­
ro v a n é h o  d e s ig n é rs k é h o  zá ze m ia  p r ie m y ­
s e ln e j m e tro p o ly  s e v e rn é h o  T a lia n s k a . 
T o h to  ro ku  od  7. do  1 1 . a p ríla  h o s tilo  
re k o n š tru o v a n é  m ilá n s k e  v ý s ta v is k o  
h n e ď  tro jic u  v ý s ta vn ých  p o d u ja tí: 
M e d z in á ro d n ý  s a ló n  n á b y tk u  „S a lo n e  
’9 5 “ , š p e c ia liz o v a n ú  b ie n á ln u  výs tavu  
k u c h y n s k é h o  n á b y tk u  „E u ro c u c in a “ 
a v ý s ta vu  by tových  d o p ln k o v  „S a lo n e  de l 
C o m p le m e n to  d ’A r re d o “ . V d v a d s ia t ic h  
š ie s tic h  p a v iló n o c h  sa na p lo c h e  vyše  
4 6 0  0 0 0  m 2 p re d s ta v ilo  ta k m e r  1 7 0 0  
v y s ta v o v a te ľo v . O k rem  d o m á c ic h , k to rí 
tv o r i l i p r ib liž n e  d e v ä ťd e s ia t p e rc e n t z uve ­
d e n é h o  p o č tu , bo li p o č e tn ý m i k o le k c ia m i 
z a s tú p e n í n a jm ä  fra n c ú z s k i,  n e m e c k í 
a b r its k í  v ý ro b c o v ia , re p re z e n ta n to v  tu  
m a la  i Č eská  re p u b lik a .
N a jm e n š o u , no  z á ro ve ň  na j rô z n o ro d e jš o u  
z tro jic e  v ý s ta v  bo la  e xp o z íc ia  by tových  
d o p ln k o v . P re d s ta v ila  p ra k t ic k y  v š e tk o , čo  
a k o -ta k  (n ie k e d y  i d o s ť v z d ia le n e ) s ú v is í 
s b ývan ím : v e š ia ky , z rk a d lá , k v e tin á č e , 
h od iny , a le  i te le fó n y . V ý ro b ky  b o li z t ra ­
d ič n ý c h  i n e tra d ič n ý c h  m a te r iá lo v  (d revo , 
koža , k e ra m ik a , p a p ie r, kov  a p la s ty  rôz­
nych d ru h o v ), č a s to  v n e zvyk lých  k o m b i­
n á c iá c h . O s o b itn ú  k a te g ó r iu  p re d s ta v o v a ­
li b y to vé  te x tí lie . N e ch ýb a li a n i v ý tv a rn é  
d ie la , hoc i č a s to  d e g ra d o v a n é  do  p o lo h y  
č is to  d e k o ra tív n e h o  b y to v é h o  d o p ln k u . 
Š iro k é  ro z p ä tie  rôznych  p o d ô b  k u c h y n ­
s k é h o  n á b y tk u  d o k u m e n to v a la  výs ta va  
„E u ro c u c in a “ . S o lv e n tn ý  k o n z e rv a tív n y  
z á k a z n ík  s i d n e s  m ôže  vy b ra ť z m n o ž s tv a  
v e ľk o ry s ý c h  z o s tá v  - či už z p ríro d n ých  
m a te r iá lo v  a le b o  rôznych  k o m b in á c ií  p la s ­
to v  a ko vu . Hoci te n to  ty p  k u c h ý ň  na 
vý s ta v e  d o m in o v a l, z a u jím a v e jš ie  r ie š e n ia  
p o n ú k li t ie  k u c h y n s k é  zos tavy , v k to rý c h  
bo lo  d e s ig n é ro v o  u v a ž o v a n ie  lim ito v a n é  
p r ie s to ro m , v ý ro b n ý m i n á k la d m i,  a le b o  
p o tre b o u  z lú č iť  v je d n e j m ie s tn o s t i v ia c e ­
ro fu n k c ií  (k u c h y ň a  s p ra c o v ň o u , o b ýva ­
cou  m ie s tn o s ťo u  a pod .). N e p ísa n ým  prí­
ka zo m  sa tu  s ta la  f le x ib il ita  a p re m e n li­
vo s ť n á b y tk o v ý c h  zos táv , u m o ž ň u jú c a  
p ru ž n e  m e n iť  fu n k c ie  p r ie s to ru  p o d ľa  
m o m e n tá ln e j p o tre b y . K u ch yň u  d n e s  
m ôže  p re d s ta v o v a ť  je d in á  s k r iň a , k to rá  
p o d ľa  p o tre b y  v u z a v re to m  s ta v e  u v o ľn í 
m ie s to  p ís a c ie m u  s to lu  či p o s te li... 
N e v y h n u tn ú  s ú č a s ť  ta k e jto  k u c h y n e  p r iro ­

d ze n e  tv o r í  š p ič k o v á  te c h n ik a  - ro v n a k o  
s a m o z re jm á  je  v š a k  i v t ra d ič n ě jš íc h  
k u c h y n s k ý c h  z o s ta v á c h .
P a v iló ny  s a ló n u  n á b y tk u  (2 2  z c e lk o v é h o  
p o č tu  2 6 , čo  n a jle p š ie  s v e d č í o d o m in a n t­
nom  p o s ta v e n í te jto  v ýs ta vy  vo vzťahu  
k d vo m  už s p o m ín a n ý m ) o rg a n iz á to r i roz­
d e lil i d o  tro c h  s k u p ín . Prvá z n ich  - 
K la s ik a  - p re z e n to v a la  p re s n é  či v o ľn é  
n a p o d o b e n in y  h is to r ic k é h o  n á b y tk u . 
B o h a to u  d e k o rá c io u  sa o r ie n tu je  (p o d o b ­
ne a k o  „ v e ľk é “ k u ch yn e ) n a jm ä  na s o l­
v e n tn e jš ie  v rs tv y  z á k a z n ík o v  s k o n z e rv a ­
tív n y m  v k u s o m , k to rý c h  n á b y tk o v ý  p r ie ­
m yse l b e zo sp o ru  m u s í a k c e p to v a ť . V prí­
p a d o ch , k e ď  sú  p o u ž ité  m a te r iá lo v é  im i­
tá c ie , v š a k  te n to  p re z d o b e n ý  n á b y to k  bez­
n á d e jn e  sk íza va  do  p o lo h y  gýča.
Ď a lš ia  s k u p in y  - M o d e rn a  - p re d s ta v ila  
v ia c -m e n e j bežný  p rú d  s ú č a s n e j p ro d u k ­
cie , z d ô ra z ň u jú c i s k ô r  je d n o d u c h ú  k o n ­
š tru k c iu  a e rg o n o m ic k é  p a ra m e tre  než 
o rn a m e n tá ln y  d e k o r, k to rý  c h a ra k te r iz o ­
va l v ä č š in u  „k la s ik y “ . V te jto  s k u p in e  
d o m in o v a li t ra d ič n é  n á b y tk o v é  zos tavy : 
o b ýva čka , s p á ln e , je d á ln e , d e ts k é  izby 
a tď .
N a jp o z o ru h o d n e jš o u  z tro c h  s k u p ín  s a ló ­
nu n á b y tk u  bo la  b e zo s p o ru  s k u p in a  
D es ign , k to rá  s ú s tre d ila  n á b y to k  a k c e n tu ­
jú c i d e s ig n é rs k é  n o v á to rs tv o . Jej ro z s ia h ­
la expo z íc ia  (8  p a v iló n o v ) n a z n a č ila  t re n ­
dy c h a ra k te r iz u jú c e  s ú č a s n é  s m e ro v a n ie  
n á b y tk o v e j tv o rb y . Na n ie k to ré  z n ich  sa 
p o k ú s im  p o u ká za ť, a j k e ď  v z h ľa d o m  na 
p o č e tn o s ť  a rô z n o ro d o s ť  e x p o n á to v  is te  
n ie  v y č e rp á v a jú c im  s p ô s o b o m .
P ro g res ívny  d e s ig n  n á b y tk u  sa  d n e s  
z a m e r ia v a  s k ô r  na s o lité rn ě  n á b y tk o v é  
ku sy  než na zo s ta vy  p o t lá č a jú c e  š p e c if ic ­
ký c h a ra k te r  je d n o t liv ý c h  p rvko v . S tô l, s to ­
lička , p o s te ľ či ú ložný  n á b y to k  rô zn e h o

■ Kreslo Marylin. Design: G iancarlo Vegni. Výrobca: A ccadem ia.
■Z  kolekcie Easy Home. Design: A lessandro Mendini.

Výrobca: M em phis.
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■ Z  kolekcie Easy Home. Design: A lessandro M endini. 
Výrobca: M em phis.

■ S t o lík  z líhaného skla a dreva. Výrobca: Arvex.

d ru h u  s i v y b o jo v a li p rá vo  na v la s tn ý  ž ivo t, 
p r ič o m  s é m a n tic k ý m  n á b o jo m , p re k ra č u ­
jú c im  č is to  u t il itá rn ě  p a ra m e tre , v y c h á ­
d za jú  v ú s tre ty  in d iv id u á ln e m u  v k u s u  
zá k a z n ík a . U n iv e rz a liz u jú c e  p re d s ta v y  
o r to d o x n ý c h  fu n k c io n a lis to v  o „ ro v n a k o s - 
t i “ k a ž d é h o  č lo v e k a  p a tr ia  d e f in it ív n e  
m in u lo s t i a e x p o n á ty  m ilá n s k e h o  s a ló n u  
to  v p ln e j m ie re  p o tv rd ili.  To, že n á b y to k  
m á m a ť s v o ju  „d u š u “ , d n e s  už n ie  je  
p o tre b n é  m a n ife s to v a ť  ta k  h la s n o  a k o  
p red  d e s ia t im i-p ä tn á s t im i ro km i. 
P rík la d o m  a k é h o s i „ s t íš e n ia “ (p o d m ie n e ­
n é h o  v e d o m ím  ú s p e š n e  v y b o jo v a n e j b itk y
0 in d iv id u a liz á c iu  n á b y tk o v e j p ro d u k c ie )  
m ô že  byť k o le k c ia  Easy H om e, k to rú  p re  
z d ru ž e n ie  M e m p h is  n a v rh o l A le s s a n d ro  
M e n d in i.  V p o ro v n a n í s je h o  „b a ro k o v o u “ 
tv o rb o u  z o b d o b ia  e x is te n c ie  S tu d ia  
A lc h im ia  ide  o e v id e n tn é  tv a ro v é  z je d n o ­
d u š e n ie , b o h a tá  a k o n tra s tn á  fa re b n o s ť  
v š a k  o s tá v a  c h a ra k te r is t ic k ý m  z n a k o m  
je h o  ru k o p is u . R o vn a ko  i o rn a m e n t, k to rý  
už d n e s  as i m á lo k to  p o va ž u je  za z lo č in  
ta k  a k o  A d o lf Loos na p o č ia tk u  to h to  s to ­
roč ia . P o d o b n é  u p o k o je n ie  m o ž n o  s le d o ­
va ť i v n á b y tk o v e j tv o rb e  ď a lš íc h  p ro ta g o ­
n is to v  ta lia n s k e j p o s tm o d e rn y . S k la d a c í 
s tô l, k to rý  n a v rh o l E tto re  S o tts a s s  p re  
f irm u  S c h o p e n h a u e r, m o žn o  d o k o n c a  
o z n a č iť  za m in im a lis t ic k ý . M im o c h o d o m , 
e n o rm n ý  z á u je m  o exp o z íc iu  te jto  f irm y , 
z a m e ra n e j na vý ro b u  n á b y tk u  z v y s o k o ­
k v a litn é h o  d re va , s v e d č í o to m , že m e n o  
d e s ig n e ra  d n e s  m ôže  s lú ž iť  a k o  tá  n a jle p ­
š ia  re k la m a  (o k re m  S o tts a s s a  a n g a ž u je
1 ď a lš íc h  d e s ig n e ro v  zvučn ých  m ie n  - Gae 
A u le n ti,  F ranco  Raggi a i.).
A k so m  s p o m ín a l, že v p ro g re s ív n e j n á b y t­
kove j tv o rb e  p re v a ž u jú  n á b y tk o v é  s o lité ry  
nad  t ra d ič n ý m i z o s ta v a m i, s ú v is í to  
i s  p o tre b o u  p ru žn ých  p re m ie n  in te r ié ro v

s lú ž ia c ic h  na v ia c e ré  úče ly . S je d n o t liv ý m i 
k u s m i sa  ľa h š ie  m a n ip u lu je , m o b il ite  
p o m á h a jú  k o lie s k a , k to ré  sú  čo ra z  č a s ­
te jš ie  s ta b iln o u  s ú č a s ťo u  n á b y tk u . Z re jm e  
n ie  n á h o d o u  z íska la  to h to  ro ku  p rá v e  za 
m o b iln ú  s k r in k u  f irm a  K a rte li a d e s ig n e r i 
A n to n io  C itte r io  a G len  O live r Loew  p re ­
s tíž n u  d e s ig n e rs k ú  c e n u  Z la tý  k o m p a s .
K f le x ib il ite  in te r ié ro v  p r is p ie v a jú  i v ia ­
c ú č e lo v é  typ y  n á b y tk u . S v e ľk o u  p u b lic i­
to u  (vyu ž ijú c  o p ä ť  p re  re k la m u  m e n o  
d e s ig n e ra  V ica M a g is tre tt ih o )  p re d s ta v ila  
f irm a  C a m pe gg i le ža d lá , k to ré  je  m o žn é  
je d n o d u c h o u  m a n ip u lá c io u  z m e n iť  na 
k re s lá  s rôznym  s k lo n o m  o p e ra d la . D e n is  
S a n ta c h ia ra  zasa  n a v rh o l p re  f irm u  
B e rn in i p o s te ľ s  v ý k lo p n ý m i s to lík m i na 
č íta n ie  a le b o  im p ro v iz o v a n é  s tra v o v a n ie . 
G a e ta n o  Pesce a f irm a  Z e ro  d is e g n o  
p re d s ta v ili s k la d a c iu  s to lič k u , k to rá  sa 
v z lo ž e n o m  s ta v e  ro z m e rm i p r ib liž u je  bež­
n é m u  d á ž d n ik u .
V ia c e rí vý ro b c o v ia  sa  u s ilu jú  o b m e d z iť  
p r ie s to r , k to rý  n á b y to k  za b e rá . F irm a  
G iu ssa n i n a p rík la d  p re d s ta v ila  s k r in k y , 
k to ré  pri m in im á ln o m  ro z m e re  p o jm ú  p re ­
k v a p u jú c e  m n o ž s tv o  to p á n o k . Ď a lš í vý ro b ­
ca - B e nzon i T ra n s fo rm o b ili - p ú ta l p ozo r­
no sť p o s te ľa m i „m iz n ú c im i“ v ď a k a  d ô m y ­
s e ln é m u  s k la d a c ie m u  m e c h a n iz m u . 
O s o b itn ú  p o z o rn o s ť  s i za s lú ž ia  m a te riá ly , 
k to ré  d n e s  vý ro b c o v ia  n á b y tk u  p ou ž íva jú . 
O k re m  d re va , k o vo v  a p la s to v  rôznych  
d ru h o v  b o lo  m o žn é  v M ila n e  z a z n a m e n a ť 
akýs i boo m  n á b y tk u  s k le n e n é h o  - či už 
č is to  z to h to  m a te r iá lu ,  a le b o  v k o m b in á ­
c ii s in ým . Pri je h o  s p ra c o v a n í p re v a ž u je  
te c h n o ló g ia  líh a n é h o  s k la  (s k le n e n á  p la t­
ňa za te p la  k le s n e  d o  p r ip ra v e n e j fo rm y). 
P o če tn é  k o le k c ie  to h to  d ru h u  p re d s ta v ili 
n a p rík la d  f irm y  A rvex, T o n e lli a FIAM. 
P o s led n á  z n ich  sa p re z e n to v a la  s k u to č ­
ne  „h v ie z d n o u “ zo s ta v o u  - m e d z i je j s p o ­
lu p ra c o v n ík o v  p a tr í na p r. Enzo M a ri, 
M a s s im o  lo sa  G h in i, G io rg ie tto  G iug ia ro , 
a le  aj P h ilip p e  S ta re k .
Vo v ýb e re  m a te r iá lo v  sa č o ra z  s iln e jš ie  
u p la tň u je  i e k o lo g ic k é  h ľa d is k o . N e je d e n  
z v y s ta v o v a te ľo v  u p o z o rň o v a l na to , že 
je h o  p ro d u k ty  sú  v y ro b e n é  z re c y k lo v a te l­
ných m a te r iá lo v . Za v š e tk ý c h  s p o m e ň m e  
a s p o ň  f irm u  D e m a , p re  k to rú  M a rc o  
A g n o li n a v rh o l s k la d a c ie  k re s lo  S p la tt  
z k o m p le tn e  re c y k lo v a te ľn é h o  m a te r iá lu . 
M a l i ď a lš ie  c n o s ti s ú č a s n é h o  n á b y tk o ­
v é h o  d e s ig n u : o p t im á ln u  fu n k č n o s ť  v s p o ­
je n í  s vý ra zn o u  fo rm o u , v ia c e ro  v a r ia n to v  
p o d ľa  in d iv id u á ln e h o  v k u s u  zá k a z n ík a , 
m o b il itu  i ú s p o rn é  s k la d o v a n ie  k re s la  
v  z lo ž e n o m  s ta ve .

Z d e n o  K o l e s á r
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■  Kreslo. Design Pietro Arosio. Výrobca: Tredi.

■  Skladacie  kreslo. Design: Vico M ag is tretti. 
Výrobca: Campeggi.

■  Skladacia stolička Um brella. Design: G aetano Pesce. 
Výrobca: Zerodisegno.

■  S kladacie kreslo. Design: Vico M ag is tretti.
Výrobca: Campeggi.
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■  Kreslo. Design: Ron Arad. Výrobca: Moroso.

WĚĚĚĚSĚĚM

■

■  Lavica. Design: Gae Aulenti. Výrobca: Schopenhauer.

■  Stojany na CD disky. Design: Paulo Prediani. Výrobca: Vismara.

■  Stôl. Design: Ettore Sottsass. Výrobca: Schopenhauer.
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IDEA**  D E S I G N ^  PRINT

i Kompletný grafický design 
od návrhu po realizáciu - corporate 
identity, logotyp, firemná značka, 
výročná správa, plagát, billboard, 
reklamný prospekt, leták... 
Komplexné polygrafické služby - 
- zabezpečenie tlače prospektov, 
plagátov a letákov aj v malých 
nákladoch. Možnosť výroby 
billboardov už od jedného kusu. 

i Výroba tlačových predlôh - 
-scanovanie reflexných 
aj transparentných predlôh, sadzba, 
zalomenie aj podľa prineseného 
návrhu, výstup na film.

811 04 Bratislava, Sokolská l / b  
•s  4 2 /7 /4 9  75 69, 0901 703 116 
fax: 4 2 /7 /4 9  66 50

aj DE SIGNSUM v y r á b a  trýo



MOZETE SKRATU CAS VÝVOJA...,

BEZ MNOŽSTVA NÁČRTOV 
A ROKOVANÍ,

...SO SYSTÉMOM PRE PRIEMYSELNÝ 
DESIGN, STYLING A VIZUALIZÁCIU 

DESKARTES.

o
SHiconGraphics
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DeskArtes bol vyvinutý v spolupráci s popredným i priemyselnými designermi a vývojovým i pracovníkmi. DeskArtes je 
designérsky software, ktorý pomáha premeniť Vaše myšlienky na realitu. Pomocou kreslenia, modelovania a vizualizácie 
sa rýchlo dostávate k želanému výsledku. Výsledok predstaví Vašu myšlienku tak dobre, ako pozorne skonštruovaný 
prototyp.

DESKARTES. NAJRÝCHLEJŠIA CESTA 
OD MYŠLIENKY K VÝROBKU.

N ôž - vym odelovanie 
a vizualizácia v systéme 
DeskArtes zabra la  menej 

ako jednu hodinu.

D eskA rtes u m ožň u je  rý c h ly  a je d n o d u ­
chý návrh  v ý ro b k o v  z lo ž itý c h  tv a ro v  vo  
fá z e  k o n c e p č n é h o  návrhu  a s ty lingu . 
P riem yse lný d es ig n e r, k to rý  p ra c u je  so 
systém om  D eskArtes, nem usí b yť 
e xp e rto m  na C A D  systém y, a b y  d o k á z a l 
v y tv o r iť  z lo ž ité  m o d e ly . D es ig n e r m ôže  
z a č a ť  p ra c o v a ť  
ve ľm i je d n o d u c h o  o d  
p o č ia to č n ý c h  n á č r­
tov  a ž  k výs led n é m u  
tva ru  b e z  p resných  
g e o m e tr ic k ý c h  a le b o  
m e cha n ických  
o b m e d z e n í. Takto  sa 
m ô že  v ia c  v e n o v a ť tvo rivým  fá z a m  v ý v o ­
ja v ý ro b k u .
Fo to re a lis tické  z o b ra z e n ia  zo  systému 
D eskA rtes m ôžu  b y ť p o u ž ité  na p re z e n ­
ta čn é  a m a rk e tin g o vé  
úče ly  - ešte p red  v ý ro b o u  
p ro to ty p u  ukážu , a k o  
b u d e  v ý s le d n ý  p ro d u k t 
v y z e ra ť . D á ta  z o  systému 
D eskA rtes m ô že te  p ren iesť 
d o  systém ov p re  konštruk­
térov a technológov 
(C A D /C A M ) ,  a le b o  na 
z a r ia d e n ia  ra p id  p ro to ty - 
p in g u  (s te re o lito g ra fie ).
N a o p a k , g eo m e tr ic k é  
ú d a je  z V ášh o  C A D  
systému m ô že te  p ren iesť 
d o  systému D eskA rtes na v iz u a liz á c iu . 
C A D /C A M  systém y, k to ré  p o u ž ív a te , sú 
ta k to  n a p ln o  vyu ž ité . C e lý  p roce s  v ý v o ja  
sa z rý c h ľu je .
Fujitsu, M e rced e s-B e nz , W e d g e w o o d , 
S A A B , R oya l

Výrobcovia skla 
a keramiky po 

celom svete vdaka 
systému DeskArtes 

zredukovali čas 
a náklady na uve­

denie nových 
výrobkov na trh.

D ou lton , 
E lec tro lux  a OTF 
tak is to  a k o  ve ­
d úce  d e s ig n é r­
ské a n á v rh á r­
ske firm y, a rc h i­
te k to n ické  a te lié -

Lodenice a výrobcovia doprav­
ných prostriedkov využívajú 

DeskArtes na design interiérov 
i celkového vzhľadu.

ry a v ý z n a m n e
u n ive rz ity  sú u ž íva te ľm i p ro g ra m o v ý c h  
riešení p re  návrh  a m o d e lo v a n ie , v izu a li-  
zá c iu , či n á s tro jo v  pre  ra p id  p ro to ty p in g  
sp o lo čn os ti DeskArtes.
D eskA rtes na p ra c o v ­
ných s ta n ic ia ch  S ilicon  
G ra p h ic s , Sun a IB M  
p rin á ša  p rie m yse ln ým  
d e s ig n e ro m  v y n ik a jú c e  
p a ra m e tre  c e n a /v ý k o n .
D eskA rtes je na jlepším  
štítom p re d  tla kom  
n á k la d o v  a času.
Z d o b rý c h  m yš lie n ok  ro b í úspešný v ý ro ­
bok.

Komplexné riešenia 
pre návrh, výrobu 

i marketing.

Chcel by som sa viac dozvedieť o systéme DeskArtes. 
Prosím:

□  Požiadajte môjho lokálneho dealera, nech sa so mnou 
dohodne o predvedení.

□  Pošlite mi materiály o systéme DeskArtes.

□  Pošlite mi informáciu o pracovných staniciach.

□  Pošlite mi informáciu o ďalšom vybavení designérského 

pracoviska.

M eno...................................................................................................

Spoločnosť.........................................................................................

Adresa.................................................................................................

M esto..................................................................................................

PSČ...................................... Tel.:........................................................

Fax:......................................................................................................

Kópiu tohto kupónu odošlite a lebo odfaxujte 
na adresu autorizovaného distribútora systé­
mov DeskArtes:

f S e n l r o
Systém y počítačovej g ra f ik y
N evädzová 5, 821 01 Bratislava 
te l.:++42 7 291 860 , 293  5 84 , 291 884  
fax :++42  7 291 884  
e-mail: da@entro.sk

DeskA rtes
Industrial Design S ys tem s

mailto:da@entro.sk


Drôtený košík. Rekonštrukcia pôvodného tvaru. Realizácia: Jana Menkynová, Vendelín Kapustník.


